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У м ӗ н х и  с ӑ м а х .

Ваттисем калани—пуш ҫӑвартан тухни мар. Вӑл тахҫан авал пӗтём 
халӑх ӑс-хакӑлёнтщн ҫуралса тухнӑ сӑмах. Ҫавӑнпа та вӑл самаха каланӑ 
•ҫухне, т̂ ас ^асах «теҫҫӗ, тет» тесе хушаҫҫӗ. Ак примерсем: Кайӑк хитре тӗ- 
кӗпе, етем ырӑ пёлнипе, теҫҫё. А^ана тетте, ватта минтер, теҫҫё.

Ваттисем калани—вӑл, сыпӑкран сыпӑка, йӑхран йӑха куҫса иырса, 
ҫак куна ҫитнӗ сӑмах. Ҫавӑнпа вӑл сӑмахсем тӑрӑх епёр авалхи ■ҫӑвашсем 
йепле щухӑшланине, мӗн курни илтнине, вӗсенӗн пурӑн&ҫӗ йёркисене, тӗрлӗ 
терлӗ йӑлисене, тата ^ӗлхи хӑватие пӗлме пултаратпӑр.

Унтан тата ваттисем калани вӑл х;ӑваш историйӗшӗн па ха йапала, мӗн- 
шён тесен, вӗсем тӑрӑх епӗр хут ҫине ӳкмен авал пулнӑ тёрлӗ ёҫсем ҫин^ен 
тавҫӑрса илме пултаратпӑр. Ак примерсем: Ҫарм&с Атӑл урлӑ каҫсан тин 
тӑна кёнӗ, теҫҫё. Ку ӗлӗк ҫармӑссене ^ӑвашсем Атӑл леш йенне хӑваласа 
йанине кӑтартат.— Амӑшӗ кёсел пӗҫерет, тутар ҫисе пӗтерет, теҫҫӗ. Ку ■ҫӑ.ваша 
тутар авал пусмӑрласа пурӑннине пӗлтерет.—Вырӑс кайрӗ, вырӑн йулцӗ. Ку 
вырӑссем ӗлӗк ҫёмӗрсе килсе •ҫӑваша хытӑ хёсӗрленине кӑтартса тйра¥. 
—Лара-тӑра пӗлмене паллӑ ӳкнӗ, тет. Ку авадхи ^ӑвашсенӗн саккунё тӑрӑх, 
хуҫайствӑсӑр ҫынсене тытса темле паллӑ тунине пӗдтерет.

Ҫапла ваттисем каланисем—усӑллӑ сӑмахсем. Ащах вӗсем халӗ, куллен 
куяах манӑҫа кайса, пӗтсе пыраҫҫӗ. Ҫавӑнпа вӗсене васкас| ^асрах пуҫ- 
тарма тӑрӑшас пулах. Ку ӗҫе пуринцен ытла уритлӗсемпе шкулра вӗренекен 
ҫамрӑксем туча пултарассӑн туйӑнат.

Йулашкинхщн ^ӑваш Кёнеки Уйрӑмё ҫакна калат: пуҫтарни пулсан 
тата тепӗр кӗнеке туса кӑларма пулат.

^ ӑ в а ш  Нӗнеки Уйрӑмӗ.

Настоящий сборник заключает в себе более 1300 пословиц. Последние 
собраны неутомимым автором иди лично, или при помощи людей, главным обра­
зом, школьных работников. Кроме того, в сборнике особым отделом помеща­
ются пословицы, добытые редакцией газеты „Канаш“ через своих сотрудников.

Таким образом настоящий сборник чувашских пословиц в количествен­
ном отношении можно считать достаточно полным, но разумеется, не исчерпы­
вающим, так как в устах народа их живет несравненно больше. Мы верим, что 
грядущее молодое поколение чуваш, растущее и крепнущее в атмосфере вооду­
шевляющих идеалов Великой Революции, сумеет полностью собрать и при­
вести их в ясность. Что касается русского перевода пословиц, то значитель­
ное количество их сделано Т. М. Матвеевым, что и отмечено в книге 
литерою „М“.

Ч у в а ш и з д а т .
28/111, 1925.





А.

1. Айван ҫыннӑн турти кӗске, теҫҫӗ.

2. Айван ҫыннӑн пуртӑ аври урдӑ, 
теҫҫӗ.

3. Ака тавра ҫавӑрӑнман усал ӗҫе 
вӗреннӗ.

4. Ад тименни аллӑ ҫул выртнӑ, 
теҫҫӗ.

5. Ад тимен й а п а д а аллӑ ҫуд 
выртнӑ.

6. Алпа пар та, урапа ут, теҫҫӗ.

7. Алӑ тӗкӗнмесен, алӑ х) ҫул выр- 
тат, теҫҫӗ.

8. Алӑ хуҫӑлсан, алсашне ^ик; пуҫ 
ҫурӑлсан, ҫӗлёкшне щик, теҫҫе.

9. Алӑ тямесен, аллӑ ҫуд тӑрат, 
теҫҫӗ.

10. Алли тунине мӑйӗ ҫӗклӗ, теҫҫӗ.

11. Алдана пӗҫерӗ! теҫҫӗ.
' 12. Аллупа пар та, урупа ут, теҫҫӗ.

13. Алӑра пурне пёр пек мар, ҫавӑн 
пекех ҫын ӑсӗссм те, теҫҫӗ.

14. Алӑри ҫерҫийе хӑтарсан, хиртен 
тытас ҫук вара.

15. Алли тунине арки ҫӗклӗ, теҫҫӗ.

16. Алӑк патенте вырӑн пур ^ухне, 
тӗпеле кайса лармаҫҫӗ.

17. Алӑк хушшине ална2) ан ^ик, 
теҫҫё.

18. Ама ҫурин валё3)—валеҫнӗ -ҫух, 
йутран тӑваншӑн алли кӗске, хӑйён^ен 
тӑваншӑн алли вӑрӑм.

19. Амӑшне пӑх та, хӗрне ил, теҫҫӗ.
20. Амӗш -) пӗтмесӗр, хӗр пӗтмест, 

теҫҫё.

О Диалект., вм. аллӑ.
* )= аи ӑн а , аллупа.
3) Валӗ—пай.
*) амӑшё).

1. У глупца оглобли коротки (т. е 
глупца легко рассердить). М.

2. У глупца (и) топорище бывает 
всажен поперек.

3. Не обращавшийся с плугом (т. е. 
не заним. земледел.) дурному научился.

4. До чего не дотронулась (не дотра­
гивалась) рука, пролежало пятьдесят 
лет (чего не коснется рука, пятьдесят 
лет пролежит) М.

5. Вещь, которую никто не трогает, 
пятьдесят лет пролежит (целою).

6. Руками то дай (взаймы), а нога­
ми ходи. М.

7. Если не прикоснется рука, пять­
десят лет пролежит. М.

8. Будет сломлена рука—в варежку 
спрячь; будет раскроена голова—в шап-' 
ку спрячь. М.

9. Если не коснется рука, то пять­
десят лет простоит. М.

10. Что сделают руки, то поднимет 
шея (т. е. придется расплачиваться за 
свои поступки). М.

11. Руку обожжет! М.
12. Дай руками, да и ходи ногами. М.
13. Все пальцы на руке не одина­

ковы, таковы же и умы людей. М.
14. Если выпустишь воробья, кото­

рый в руке, в поле не поймаешь.
15. Что сделают руки, то понесет 

подол.
16. Когда есть место у дверей, не 

садятся в переде избы.
17. Не суй руку между дверью и 

косяком. М.
18. У мачехи, при дележе частей, 

для неродных детей руки коротким 
а для родных—долги. М. \

19. Глядя на мать, бери"ДочьА Мч
20. Пока не б™ »кй|дастатка в ма-с? 

терях, не буда^^едбстаткй к в неве­
стах. М. \  ,,, > '  Ӑд *

\  '' ...  ̂ '



21. Анӑ васка, казака, пур каш- 
кар та сан ‘) пулё.

22. Анне—кепе, унпа вйрҫма йура- 
маҫтЕ'.

23. Ансата п-) кӗтекене хӑйне йӑвӑр 
пуднӑ, теҫҫӗ.

24. Ансата кӗтекен хӗне йулнӑ, теҫҫӗ.

25. Апайшӑн 3) пулсан, валё пысӑк- 
рах, арӑмшӑн пулсан, валӗ пӗ^ёкрех.

26. Антранӑ кӑвакал кутӑн грм нӑ 
{вариант: |ӑмат) тет.

27. Ар хыҫҫӑн арлан шӑтӑкне кёяӗ. 
тет; а'вапй'р хыҫҫӑн кӑмака айне кёнё, 
тет.

28. Ар ҫин^е кантӑра ҫӗрмест.

29. Ар ҫинт}е ҫӑпата кантри ҫӗрмес, 
теҫҫӗ.

30. Ар йепде, йыш ҫапла.

31. Ар ҫин^и кантӑр ҫӗрмест, теҫҫӗ.

32. Ар ҫище кантра ҫӗрмест.
• 33. Арҫурийе: шыва май, тесен, пы- 
рат, тет, шыва хирёҫ, тееен, тарат, тет.

34. Ардӑ-арӑмӑн пӗр ҫӑвара сурас 
пуда¥, теҫҫӗ.

35. Арлӑ-арӑмлӑ ҫыннӑн пӗр ҫӑвара 
сурса пурӑнас пулат.

36. Арсӑр арӑм—йӗвенсӗр лаша.

37. Арсӑр арӑм—йёвенсӗр кӗсре: 
упӑшки ҫук та, ■ҫарӑнмаҫт.

38. Арсӑр арӑм—йӗвенсӗр кӗсре, 
теҫҫӗ.

39. Арҫын ҫинци кантра ҫӗрмеҫт.

40. Арӑм вилсен, арҫынна гр п ӑркка4) 
аври хуҫӑлнӑ пек ан^ах. тет.

41. Арӑм вилсен, тепӗри алӑк хы- 
ҫӗн^ех, теҫҫӗ.

42. Арӑмӗнт)ен вӑтаняӑ ат)а-иӑ'§а 
курайман, тет; упӑшкин^ен вӑтаннӑ 
кӑмакари тыррине, милке вырӑнне хӑй 
кӗрсе, шӑлнӑ, тет, а упӑшкине хёрхен- 
нӗ сак ]}ӗлсе ҫутнӑ тет.

!) санӑн.
2)=ҫӑмӑла.
3) аннешбн.
4) — ^пӑрккй , пушй.

21. Не]} торопись, коза, все волки 
будут твои. М.

22. Мать—Кааба (священна), с ней 
браниться нельзя. М.

23. Кто ждет легкого, тому при­
дется тяжело. М.

24. Кто ждет легкого, тому прихо­
дится тяжело. М.

25. Если матери, часть (доля)—ве­
ликовата, а если жене,—маловата. М.

26. Растерявшаяся утка задом ныр­
нула. М. ■

27. Если будешь следовать за мужем, 
то залезешь в нору хомяка; а если бу­
дешь следовать за детьми, то залезешь 
под печку. М.

28. Веревка, находящаяся на муж­
чине, не сгнивает. М.

29. Бечевка, находящаяся на муж­
чине, не сгнивает. М.

30 Каков мужчина, такова и его 
семья. М.

31. Конопля, находящаяся на муж­
чине, не сгнивает. М.

32. На мужчине веревка не сгнивает.
33. Если сказать арҫурри: ,,по те 

чению“ , то, говорят, он идет (к чело­
веку); а если сказать:, .против течения", 
то бежит прочь (от человека). М.

34. Супругам следует плевать в один 
рот (жить согласно). М.

35. Супругам следует плевать в один 
рот (жить согласно). М.

36. Жена без мужа, что кобыла без 
узды.

37. Жена без мужа, что кобыла без 
узды: мужа нет, и не унимается. М.

38. Жена (женщина) без мужа (муж­
чины)—что кобыла без узды. М.

39. Веревка, находящаяся на муж­
чине, не сгнивает. М.

40. Мужчина горюет об умершей 
жене не больше, чем о переломленном 
кнутовище. М.

41. Если умрет жена, то другая до­
жидается не дальше, как за дверями. М.

42. Кто стесняется жены, тот не 
увидит детей; кто стесняется мужа, та 
сама залезет в печку и будет выме­
тать вместо помела зерновой хлеб; а 
которая жалеет мужа, та будет щепать 
нары и зажигать их (вместо лучины). М.
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43. Арман патне вӗреннӗ йытӑ унтах 
видет, теҫҫӗ.

44. Арман патне вӗреннӗ йытӑ ҫавӑн- 
таллах туртӑна¥, теҫҫӗ.

45. Армана кайсан, ҫӑнӑх йермесӗр 
ҫук, теҫҫӗ.

46. Арман хуҫин ҫӑнӑх ҫук, теҫҫӗ.

47. Аслӑ, ҫынва „пинпуҫ“, теҫҫӗ 1)-

48. Аҫаҫури оалатат, амаҫури пуҫ- 
тараЕ

49. Аҫа аҫатнӑ ^ухне 2) хура ҫын 
ҫӳресен, аҫ.а ҫапа^, тет.

50. Аҫаама варӗ (цӗри) ывӑл-хӗрте, 
ывӑлхёр ^ӗри упара.

51. Аҫаҫурриве аҫа ҫаптӑр, амаҫур- 
рине амак ҫаптӑр.

52. Аҫа-ҫурине аҫа ҫаптӑр, ама-ҫури- 
не амак ҫаптӑр.

53. Аҫуна-апуна хисепле, хӑнах ырӑ 
пулӗ.

54. Аҫӑна-анӗно итлесе нурӑн, теҫҫӗ.
55. Аҫу-авӳ 3) ирёкён’р н  тухакан пуҫ- 

не ҫухатнӑ, теҫҫӗ.
56. Аҫтӑрханта вӑкӑр пӗр укҫа, ки­

ле ҫитирӗн *) пин укҫана ҫитет, теҫҫӗ.

57. Атсан, атӑ пулат; пуссан, пуш- 
мак пулат, теҫҫӗ.

58. Аттӑна тӑхӑн та, ҫӑпатӑна та 
кӑларса ан пӑрах.

59. Атӑл хӗррине ҫитмесӗр, аттӑна 
ан хывса тӑр.

60. Атӑл урлӑ каҫсан тин ӑс кӗнӗ, 
тет.

61. А^ап^а сӑмахне итлесен, шыва 
та кайса вилёя.

62. А^а-пӑ^а хыҫҫӑн кайсан, сӗтел 
айне кӗрсе вилӗн, теҫҫӗ.

63. А^а-пӑ^а хыҫҫӗн кайакан сӗтел 
айне кӗрсе вилнӗ, теҫҫӗ.

64. А^а-па^а '§ӗри упа ҫумӗн^е, аш- 
шӗ-амӑшӗ "ҫӗри а^а-пӑ^а ҫумӑн'§е, теҫҫӗ.

65. А’§а хыҫҫӑн кайса, сӗтед айне 
кӗрсе вилнӗ, тет.

66. А^и ашшӗне вӗрентнӗ, теҫҫӗ.
67. А 'р  'рпер те, сӑмси пыл^йклӑ.

0  Пинпуҫ—тысяцкий; ср. осм. бш-башы.
2)= а с л а и  авӑтнӑ т,ухне.
3)=аҫу-аннӳ. Пословицы на слово <ашшӗ> 

сы' ниже.
4)=ҫитиэд)ен.

43. Собака, привыкшая к мельнице, 
там и околеет. М.

44. Собаку, привыкшую к мольнице, 
туда и тянет. М.

45. Если пойдешь на мельницу, не­
пременно мука пристанет.

46. У мельника (хозяина мельницы) 
нет муки. М.

47. Влиятельного человека называют 
тысяцким. М.

48. Вотчим расточает, мачеха соби­
рает. М.

49. Если во время грозы (грома) хо­
дит черноволосый человек, то ударит 
молния. М.

50. Душа (сердце) родителей (отца 
и матери)—в детях (в сыновьях и до­
черях); сердце детей—в медведях. М.

51. Вотчима пусть поразит громом, 
а мачеху недугом. М.

52. Вотчима пусть поразит громом, 
а мачеху недугом. М.

53. Почитай родителей, тебе же бу­
дет хорошо. М.

54. Слушайся родителей М.
55. Кто не подчиняется воле роди­

телей, тот погубит свою голову. М.
56. В Астрахани бычок стоит денеж­

ку, а с привозом обойдется в тысячу 
денежек.

57. Если сделаешь (?), будет сапог, 
а если свалять, будет башмак.

58. Сапоги-то надевай, но и лаптей 
не выбрасывай. М.

59. Пока не дошел до Волги, сапог 
не скидай. М.

60. Только по переезде через Волгу 
за ум хватился. М.

61. Если будешь слушаться детей, 
то, пожалуй, башкой в воду сунешься 
(утопишься). М.

62. Если будешь слушаться детей, 
придется залезть под стол и умереть. М.

63. Кто слушается детей, тот око­
леет под столом. М.

64. У деток сердце на медведе, а у 
родителей сердце на детях *).

65. Если будешь удовлерворять всем 
капризам детей, то придется забраться 
под стол и умереть. М.

66. Сын учит отца. М.
67. Мальчик-то хорош, только нос в 

грязи. М.

В Ср. каз.-тат.: ,Атапыьг ананын' баяада, 
баланыкы далада“
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68. А^ине ҫуратмасӑр кипкине хатӗр- 
леме хушмаҫҫӗ.

69. А'рне тумасӑр, кипкине ан ха- 
тёрле.

70. А^ине-пӑ/рне шанакан хӑрах куҫ- 
лӑ, пулнӑ, тарҫине-тӗрҫине шанакан 
сӗм-суккӑр пулнӑ.

71. А рн е  тӑварен, кӗпине ан ҫӗле, 
теҫҫё.

72. А рсене шанакан хӑрах куҫҫйр 
пулнӑ, тет, тарҫа шанан тём-суккӑр пул- 
нӑ,, тет.

73. А р п ӑ р  "§ёри упа ҫумӗнце, аш- 
шӗ-амӑшё'рӗри а р - п ӑ р  ҫумёнр, теҫҫӗ.

74. А р -п ӑ р н  пӗр шухӑш, ваттӑн 
ҫёр шухӑш.

75. А р -п ӑ р н а  хуширен хушманни 
лурӗ, теҫҫӗ.

76. Ацапӑрна сак урлӑ выртнӑ $ух 
ҫап, сак тӑрӑх выртнӑ цух ан ҫап, теҫҫӗ.

77. А$ана-пӑ$ана ашшӗ-амӑшё мул 
парирен ӑс пама кирлӗ.

78. А ҫа-пӑр кусси кусаймӑн, теҫҫӗ.

79. А р  рп ер  те, коцӗ пйхлӑ.

80. А^а пӑхакан выҫҫа видмен, йы- 
тӑ пӑхакан выҫҫа вилнӗ, теҫҫё.

81. А рш  а р  ашшӗ пуҫне ҫапса ҫё- 
мӗрнӗ, тет.

82. А рш  а р  ашшӗ пуҫне ҫухатат.

83. А р ш  пру икӗ ёнене ӗмет, а$аш 
марри хӑйӗ амӑшне те ӗмеймест.

84. А рш  хӗр а р  тӑва!’, а р ш  ывӑл 
вӑрӑ тӑват.

85. А$аш хёр а р ш  ывӑл ҫуратат, 
а р  вйрӑ. пулат, теҫҫё.

86. Аха.?[, ларирен кӗрӗк аркине те 
пулш йӑвала, теҫҫӗ.

87. Ахал, выртарен урлӑ выртана 
тӑрӑх ҫавӑрса пӑрах, теҫҫб.

88. Аха^ ларсан, урасӑр-алсӑр ҫын- 
па пӗрех.

89. АхаД) тйрарен кӗрӗк аркине 
йӑвала, теҫҫё.

90. Аха^ӑн (в рук. ,,ахалӑн“) амӑшё 
вилнё, теҫҫӗ.

68. Пока не родился ребенок, пеле­
нок не заготовляют (заготовлять не 
велят.) М.

69. Пока не родился ребенок, пеле­
нок не заготовляй. М.

70. Кто полагается на детей своих, 
тот сделается кривым; кто полагается 
на работников, тот совсем ослепнет. М.

71. Не родивши ребенка, не шей 
ему рубашки.

72. Кто полагается на детей, тот ок­
ривеет; кто доверяет работникам, тот 
совсем ослепнет. М.

73. Детское сердце льнет (лежит) к 
медведям, а родительское сердце—к 
детям. М.

74. У дегей одна дума, а у стари­
ков сто дум. М.

75. Лучше не давать детям никаких 
поручений. М.

76. Бей детей, пока лежат поперек 
лавки, и не тогда, когда они будут ле­
жать вдоль лавки. М.

77. Родителям следует скорее дать 
своим детям ум, чем богатство. М.

78. Не станешь бегать детской по­
бежкой (т. е. нельзя исполнять детских 
прихотей).

79. Дитя-то хорошее, но задница в 
дерме. М.

80. Кто водится с ребенком, с го­
лоду не умрет; а кто ходит за собака­
ми, тот умрет с голоду. М.

81. Избалованное дитя разобьег от­
цу голову. М.

82. Избалованное дитя погубит от­
ца. М.

83. Ласковый теленок двух маток 
сосет, а неласковому не удается посо­
сать и свою мать,

84. Избалованная дочь родит в дев­
ках, избалованный сын пускается на 
воровство. М.

85. От набалованной девушки родит­
ся набалованный сын, который сде­
лается вором.

86. Чем сидеть без дела, по край­
ней мере хоть разомни подол шубы. М.

87. Чем лежать так, (по крайней 
мере хоть) переверни вдоль то, что ле­
жит поперек (твоей дороги).

88. Когда сидишь так (без дела), 
все одно что калека. М.

89. Чем быть без дела, по крайней 
мере разминай полу полушубка.

90. „У так“ мать умерла.
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91. Ашшӗ-амӑш сӑмахне итлекен ҫу- 
ка йулмас, теҫҫё.

92. Ашшӗ-амӑшӗ сӑмахне итлемен ‘) 
а^апӑ^а хӑйӗ пуҫне хӑйӗ ҫухатат.

93. Ашшӗ-амӑшӗ йепле, аци-пэди те 
ҫапдах пула!1, теҫҫё.

94. Ашшӗ-амӑш пиллӗхӗ вутра та ҫун- 
мас, шывра та путмас теҫҫӗ.

95. Ашшӗ сӑмахне итлекен ҫука йул- 
маст, теҫҫӗ.

96. Ашшӗ тӑрӑх ывӑлӗсем.

91. Кто слушается родителей, тот 
не обеднеет. М.

92. Дети, которые не слушаются ро­
дителей, сами себя погубят. М.

93. Каковы родители, таковы быва­
ют и дети.

94. Родительское благословение и на 
огне не горит и в воде не тонет. М.

95. Кто слушается отца, тот не обед­
неет. М.

96. По отцу и дети. М.

Е.

97. Елек паракан тӳрене йуранӑ, 
тӳрӗ калакан тӑвапне йурайман.

98. Епё ырӑ, ҫын усал, темелли ҫук, 
муш хамӑр унтан усал, теҫҫё.

99. Есӗ ҫӑкӑрӑн пёр пёр^ине тӑ- 
мастӑн вӗт, теҫҫё.

100. Етем ывӑлӗ-хӗрӗ йӑкӑл-йакйл 
ҫын хыҫҫён ан кайтӑр.

101. Етем ывӑлӗ-хӗрё ыгла мӑнӑлан- 
са ан пурӑитӑр, теҫҫӗ.

102. Етем ырӑ ӑсёпе.

97. Ябедник угодит судье; кто гово­
рит правду, тот брату родному не уго­
дит. М.

98. Нельзя говорит: „Я добр, а дру­
гой человек дурен", может быть, мы 
сами хуже его. М.

99. Ведь ты не стоишь одной крош­
ки хлеба. М.

100. Не надо следовать за ветрен- 
ными (легкомысленными) людьми.

101. Люди не должны превозно 
ситься

102. Человек хорош умом.

ы.
108. Ывӑла-хӗре шаннӑ ик куҫҫӑр 

пулнӑ, тет; тарҫа-тӗрҫе шаннӑ хӑрах 
куҫҫӑр пулнӑ, тет.

104. Ывӑлне-хӗрне шаннӑ, ик куҫҫӑр 
пулнӑ, тарҫа-тӗрҫе шаннӑ хӑрах куҫҫӑр 
пулвӑ, теҫҫӗ.

105. Ывӑлупа вӑрҫсан, кӑмака ҫине 
хӑпарса вырт; кӗрӗвӳпе вӑрҫсан, алӑк 
хӑлӑпне тытса тӑр.

106. ЬТлтӑн виттӗр те куҫшу^ 2) 
йуха^, теҫҫӗ.

" 107. Ыр куракан ыр пулӗ, усал ку­
ра кан усал пулё.

108. Ырӑ ҫын пулас а^аран паллӑ, 
ыр ут пулас тыхаран паллӑ.

109. Ыр ҫынпа ҫула тухсан, ҫул 
иртнине сисместӗн, теҫҫё.

110. Ыр ҫын пуласси ацаран паллӑ, 
лайӑх лаша пуласси тихаран 3) паллй, 
теҫҫё.

103. Кто понадеется на детей, ос­
лепнет; кто положится на слуг, окри­
веет.

104. Тоже.

105. Побранишься с сыном, полезай 
на печку, побранишься с зятем, дер­
жись за дверную скобку.

106 И через золото слезы льются.

107. Кто видит хорошее, и сам бу­
дет хорошим; кто видит дурное, и сам 
будет дурным.

108. Хорошего человека видно с 
детства, хорошую лошадь—с жеребен­
ка (т. е. когда она еще жеребенок).

109. С хорошим человеком (время в) 
дороге проходит незаметно (букв.: „не 
замечаешь, как проходит путь").

110. Тоже, что. 108.

О Рук. илтемея; чит. илтелеиен?
2)=^УҪҪУд6. куҫҫӳлди.
3)=Тыхараи.
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111. Ыр ҫъганӑн кун ҫук, усалӑн 
вилӗм ҫук, теҫҫӗ *).

112. Ыратмасйр ҫӑпан тухмаст, теҫҫӗ.
113. Ыраш ҫапма пиллӗкён лайӑх, 

кукли 2) ҫиме вккӗн лайӑх.
114. Ырӑ арҫын пуҫтарат, усал хӗр- 

арӑм салатат.
115. Ырӑ пулсан хуҫишён, усал пул- 

сан 3) тарҫишӗн.
116. Ырӑ сӑмах лайӑх кун пекех, 

теҫҫӗ.
117. Ырӑ ут хыҫҫӑн пин ут шыв 

ӗҫет, ырӑ ҫын ҫувӗнпе 4) на^ар ҫын 
лӳп курат.

118. Ырӑ ҫынна ӗмӗр сахал, усал 
ҫынна ӗмӗр вӑрӑм, теҫҫӗ.

119. Ырӑ ҫыннӑн ырлӑх тивет, уса- 
лӑн шырлӑхӗ 5).

120. Ырӑ ҫын ҫынтан кулмаҫтё, усал 
ҫын ҫынтан кулатӗ, теҫҫӗ.

121. Ырӑран ырах пулат, усалтан 
усалах пулат.

122. Ы р а6) курсан, крӑ пулӑн, усала 
курсан, усал пулӑн.

123. Ырри ҫухатнӑ, усалли кӳнӗ, 
теҫҫӗ.

124. Ырлӑхран ырман, теҫҫӗ.

125. Ырлӑхна кайа парах, вӑл мала 
пырса ӳкет.

126. Ытла сӑмах калиэден, ытла^ӗлӗ 
ҫӑккӑр йӑт, теҫҫӗ.

127. Ытти халӑха телей валеҫсе панӑ 
'Вухне, рйваш урине сырса йулнӑ, тет.

128. Икӗ ернери а^а ҫӗлен ^ӑмӑр- 
таса вӗлернӗ, теҫҫӗ.

129. Икӗ кайӑка хӑвалакан пӗрне те 
тытайман.

130. Икӗ кун утннне пӗр кунта утас 
ҫук.

131. Икӗ питлё ҫӑккӑр икӗ кунлӑх, 
усал арӑм ӗмӗрлӗх, теҫҫӗ.

132. Иккӗн иккӗнех, лашине исе 
кайсан та, ҫуни йулаЕ

133. Иккён автан ҫиме, вуниккён 
авӑн ҫапма аван, теҫҫӗ.

134. Иккӗн икеррӗ ҫиме лайӑх, сак- 
кйрӑн авӑн ҫапма лайӑх.

1)=См. пословицы на „ы ра".
2)=Куклё, кукӑЛ), коккӑл,,
3)=Вар. пулсассӑн
4) Значение этого слова не знаю.
5) Ш ырлӑх=усаллӑх=шӑрлӑх,
е)= Ы рра.

111. Доброму человеку нет житья, 
лихому (дурному) нет смерти.

112. Без боли и чирей не выскочит.
113. Молотить рожь хорошо впяте­

ром, а есть пироги—вдвоём.
114. Хороший мужик копит, а пло­

хая баба мотает.
115. Если хорош для хозяина то 

плох для слуги.
116. Доброе слово, что ясный день.

117. За добрым конем напьется ты­
сяча коней, за (благодаря) добрым че­
ловеком и бедняку хорошо живется(?).

118. Хорошему человеку короткий 
век, плохому человеку долгий век.

119. От доброго человека получишь 
добро, от злого—зло.

120. Не хороший человек смеется 
над другими, а дурной.

121. От добра бывает добро, от зла 
зло.

122. Увидишь хорошее—будешь хо­
рошим, увидишь дурное -будешь дур­
ным.

123. Хороший потерял, а плохой 
принес.

124. От добра (добрых дел) не уста­
нешь .

125. Брось добро назад—оно упадет 
впереди.

126. Чем говорить лишнее слово, 
лучше возьми лишний ломоть хлеба.

127. Когда прочему народу делили 
счастье, Чувашии обувался и опоздал 
(не попал к дележу).

И.
128. Говорят, что двухнедельный ре­

бенок задушил (задавил) змею. М.
129. Погонишься за двумя зайцами, 

ни одного не поймаешь. М.
130. В один день не пройдешь столь­

ко, сколько в два дня. М.
131. Не удавшийся хлеб х) на два 

дня, а плохая жена—на всю жизнь.
132. Двое всё же двое: если лошадь 

и уведут, останутся сани. М.
133. Вдвоем хорошо есть петуха, а 

в шесть пар хорошо молотить.
134. Вдвоем хорошо есть блины, а 

ввосьмером—молотить. М.

*) С отставш ей верхней коркой?
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135. Илтмен—пёр сӑмах, илтяӗ—пин 
сӑмах, теҫҫӗ.

136. Инкек ура айӗнҫенех тухат, 
теҫҫӗ.

137. Ир алтакан*) куккукӑн пуҫӗ 
ӳкое ҫурӑлнӑ, теҫҫӗ.

138. Ир такӑнсан—каҫ^ен, теҫҫӗ.

139. Ир алтакан куккукӑн пуҫё ҫур- 
ла!1, теҫҫӗ.

140. Ир тӑракан курак тулӑ пӗрци 
тупат2), теҫҫӗ.

141. Ир тӑнӑ кайӑк выҫӑ вилмен, 
тет.

142. Ир пыракак ҫерҫи тудӑ пӗр^и 
тупнӑ, кайран пынине хывлӑх3) ан^ах, 
теҫҫӗ.

143. Иртерех тӑнӑ пуп пулнӑ, кай- 
рантарах тӑни салтак пулнӑ.

144. Нртнӗ кунӑн ҫутти ҫуа.

145. Иртнӗ ҫӑмӑра йупах тихапа 4) 
ан хӑвала, теҫҫӗ.

146. Ирхи ӗҫ малалла кайат1, теҫҫё.

У
147. Уй куҫлӑ, вӑрман хулхаллӑ 5).
148. Уйара 6) кура йупйн'р, идме 

хушнӑ, теҫҫё.

149. Уйара курса лупӑн’§ӑ ил, теҫҫӗ.

150. У вта7) ҫулассин^ен ытла пухас- 
си, теҫҫӗ.

151. Укҫа ^ул каса!’, теҫҫӗ.
152. Укҫа $ул кастарат, тет.
153. Укҫа пуҫа ҫнйет.

154. Укҫапа пуйщуцен, тусна пуй, 
теҫҫӗ.

155. Ула йыт палли, шур йытта 
тжвнӗ, теҫҫӗ.

156. Улакуракпа 'ркак тус дулӗҫ, 
хуракурака йертмӗҫ, теҫҫӗ.

157. Ула тимёр 8) хапхи айӑнрн 
тухмасӑр, апата ан тирке, теҫҫӗ.

1)=А вӑтакан.
2) В ар .: тупнӑ.
3')=Хывӑх.
4)=Ты хапа.
5) Хйлхадӑ.
в) Вар.: хирӗҫ.
7) Утта, ута.
8) Вероятно, надо писать сдитно: Ула-

тимӗр.

135. Не слышал—одно слово, слы­
шал—тысяча слов. М.

136. Беда может стрястись на каж­
дом шагу („выскакивает из под ног“).

137. У кукушки, которая рано за­
куковала, голова разбилась. М.

138. Если споткнешься утром, то 
(будешь спотыкаться) до вечера.

139. У кукушки, которая рано за­
куковала, будет разбита голова.

140. Ворона, которая рано подни­
мается, находит пшеничное зерно.

141. Рано поднявшаяся птица с го­
лоду не умрет. М.

142. Воробеи, прилетевший рано, 
нашел пшеничное зерно, а прилетев­
шему после (досталась) одна мякина.

143. Кто встанет пораньше, тот сде­
лается попом, а кто попозже, тот сол­
датом. М.

144. Прошедший день не имеет све­
та. М.

145. За прошедшим дождиком не го­
нись на годовалом жеребенке.

146. Утром работа спорится.

147. Поле с глазами, лес с ушами.
148. Несмотря на ясную погоду на- 

д » («велено») брать с собою покры­
вало.

149. Несмотря на вёдро бери с со­
бою покрывало.

150. Уборка сена труднее косьбы.

151. Деньги рубят камень.
152. Деньги рубят камень.
153. Деньги губят человека («Уеда­

ют голову»),
154. Не богатей деньгами, а богатей 

друзьями.
155. Из-за пегой собаки досталось 

белой собаке.
156. Ворона и сорока будут друзья­

ми, но никогда не примут к себе (в 
товарищи) грача.

157. Не пролезши под Владимировы­
ми (Владимирскими?) воротами, не будь 
разборчив в нище.
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158. Улма йывӑҫҫшгрн улми айак- 
ках ӳкмест.

159. Улми йӑвӑҫҫи кутнех ӳкет теҫҫӗ.

160. Упа вӑрманта та, тирне сутат, 
теҫҫё.

161. Упа вӑйлӑ, та, сӑнт)ӑрта, теҫҫӗ.
162. Упана ҫёнтерекен кашкӑр айне 

пулнй, теҫҫӗ.
163. Упаран хӑтӑлнӑ, кашкӑра ҫу- 

лӑхяӑ, теҫҫӗ.
164. Упаран тарнӑ, кашкӑра ҫулӑх- 

нӑ, теҫҫӗ.
165. Упаран улма тухмас, теҫҫӗ.
166. У пари пине *) ҫулӑхнӑ, теҫҫё.

167. Упине тытмасӑр, тирне ан сут.

168. Упӑшкипе арӑмӗ пӗр майлӑ 
пулсан, ак ҫапла калаҫҫӗ: «Ҫӳпҫипала2) 
хупӑл^и пёр майлӑ тупӑннӑ», теҫҫӗ.

169. Ура хуҫкаланмасӑр, таш 3) 
пулмаст, теҫҫӗ.

170. Ура-алӑ тӗрекленсе ҫитмесӗр, 
утма ан тытӑн, теҫҫӗ.

171. Ори ҫине ӗне поснӑ, теҫҫӗ.
172. Урасем утсан, алсем тӑранта- 

раҫҫӗ, теҫҫӗ.
173. Урай лайӑх пулсассан ҫӳпӗ 

шӑлма лайӑх, теҫҫӗ.
174. Урапана ҫу сӗрмесен, макрат, 

теҫҫӗ.
175. Урпа ҫисен, ут вы^ат; пыл ҫи- 

сессӗн, хӗр выд>аЕ
176. Уру-аллу тӗрекленсе ҫитмесӗр, 

утма ан тытӑн, теҫҫӗ.
177. Усал ҫынпа сыхланату§ен. у папа 

кайса ҫыхлан.

178. Усал сӑмах ҫилпе вӗҫет, ырӑ 
сӑмах ҫуран ҫӳрет.

179. Усал малтан айакра илтӗнет, 
айакран йала кидет, йалтан киле килет, 
теҫҫӗ.

180. Усал каламасан, ырӑ, ҫук, теҫҫё.

181. Усал виҫӗ лашапа ҫӳрет, ырӑ 
ҫуран ҫӳрет, теҫҫё.

182. Усал арҫынпа ырӑ хӗрарйм та 
усала тухаЕ ырӑ арҫын ҫив^е усал 
хӗрарӑм та ырах пулат.

Здесь <пин», вероятно,перс,— ш1, араб. фП, 
,слоя“.

1)=Ҫӳпҫипеле.
3) =  ! ашД (пляска).

158. Яблоко от яблони далеко не 
падает,

159. Яблоко падает к самому корню 
яблони.

160. Медведь в лесу, а (он) про­
дает его шкуру.

161. Силен медведь, да на цепи.
162. Одолевший медведя угодил (по­

пал) под волка.
163. Избавившийся от медведя уго­

дил на волка.
164. Убежал от медведя и угодил на 

волка.
165. От медведя не будет яблоков.
166. Попавши на медведя, потом на­

скочил на слона (?).
167. Не убивши медведя, не прода­

вай его шкуры.
168. Если муж и жена сошлись ха­

рактером, то про них говорят: „По 
укладке и крышка".

169. Без вихлянья ног не будет 
пляски.

170. Не пытайся ходить, пока не 
окрепли члены.

171. Ему наступила на ногу корова 1)-
172. Если будут ходить ноги, то ру­

ки пропитание достанут.
173. Хороший пол хорошо мести.

174. Немазанная телега скрипит.

175. Конь играет, если поест ячме­
ня; девица играет, если поест меду.

176. Не начинай ходить раньше, 
чем совсем окрепнут члены.

177. Чем связаться с лихим челове­
ком, лучше ступай, свяжись с медве­
дем.

178. Плохое слово летит по ветру, 
а хорошее бредит пешком.

179. Дурные (слухи) сначала быва­
ют слышны на стороне, потом попа­
дают в деревню, а из деревни—в дом.

180. Не скажешь дурного, не будет 
и хорошего

Так-ли надо перевести? А м. б., так: 
«Кроме дурных вестей, других нет».

181. Негодяй ездит на тройке, а хо­
роший ходит пешком.

182. С плохим мужиком и хорошая 
баба станет плохой, а с хорошим и 
плохая будет хорошей.

Ч т. е. он узнал  тяготу жизни?
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183. Усал ҫын хӑй пуҫне хӑй ҫуха- 
тат.

184. Усал ҫынтан, тем тусан та, ыр 
йат идтес ҫук, теҫҫӗ.

185. Усал ҫынпа ҫулаан тух, теҫҫё.

186. Усад ҫынпала ҫыхлашоден, 
упапа кайса ҫыхлан.

187. Усал ҫынна хӑй урапи ҫине 
ларсаг) кустарас пулах, теҫҫё.

188. Уеал ҫынна ырй туса йурай- 
мӑн, теҫҫӗ.

189. Усал ҫын аван ҫынна кирек 
мён айӑп тупса айӑплат, теҫҫӗ.

190. У сад ӗҫ ту сан, ҫын умёшҫе ырӑ 
йат илтеймӗн, теҫҫӗ.

191. Усал ӗҫе тунин^ен туманви, 
теҫҫӗ.

192. Усал тӑвакан ҫын хӑй те ма- 
лалла каймаст, теҫҫё.

193. У сада кӑмака ҫин^е те вырӑн 
ҫук, теҫҫӗ.

194. Усала ӗҫтершрен, йупа шӑтӑк- 
не йар, теҫҫё.

195. Усала ырдӑх тӑвиэден, шырлӑх 
тӑв, теҫҫӗ.

196. Усалӑн йӗрне ан пус, теҫҫё.

197. Усалӑн ури саккӑр.

198. Усалтан тар, ырӑ патне пыр.

199. Ут ӗҫернет—тыттарат, сӑмах 
ёҫернет—тыттармаст, теҫҫё.

200. Ут тӑват та, вӑкӑр ҫийет.
201. Ута пӗдмен ал туйи пуҫа килсе 

варана1?, теҫҫӗ.

202. Ута пӑхакан ҫуран йулман, 
ватта пӑхакан выҫӑ ҫӳремен, теҫҫӗ.

203. Уттӑн цӗдпӗрӗ пур, сӑмахӑн 
®ӗлпӗрӗ ҫук, теҫҫӗ.

204. Утне ҫитмен туртине, теҫҫӗ.

205 Утланма лутра та, тытма йӑваш.

206. Утма пӗлмен патак пуҫа вӑ- 
рӑннӑ.

207. Утна йар та, ҫуран кус, теҫҫӗ.

208. Утна йар та, ҫуран ут, теҫҫё.

183. Дурной (лихой) человек сам се­
бя губит.

184 От плохого человека ни за что 
хорошего имени не услышишь.

185. Не бери себе в спутники дур­
ного человека.

186. Сы. 177.

187. Скверного (плохого) человека 
надо катать на его же телеге.

188. Дурному человеку добром не 
угодишь.

189. Злой как-нибудь да обвинит 
доброго.

190. За плохое дело доброго имени 
ни услышишь.

191. Плохого дела лучше не делать.

192. Злодею и самому удачи не бу­
дет.

193. Злому и на печке мало («нет») 
места.

194. Чем напоить негодяя, лучше 
вылей в яму, вырытую для столба.

195. Чем делать вегодяю добро, луч­
ше сделай зло (из'ян).

196. Не следуй за негодяем.

197. У зла (или: у негодяя) восемь 
ног.

198. Беги от дурного, приди к доб­
рому.

199. Вырвется лошадь—поймаешь, 
вырвется слово—не поймаешь.

200 Конь делает, а бык ест.
201. Неумело брошенный «свист» 

попадает в голову тому, кто его бро­
сил.

202. Кто ходит (ухаживает) за ко­
нем, не остается пешим; кто ходит за 
стариком, не будет голодным.

203. У коня есть повод, а у слова 
нет. ■

204}. Не достал («не доставший») 
до лошади бьет по оглоблям.

205 (Лошадь) низенькая и удобная для 
того, чтобы с̂ угь верхом, но (ездок) 
слишком (смпрён) робок, чтобы ее пой­
мать.

206. См. 201.

207. Пусти лошадь, а сам ступай 
пешком.

208. Пусти лошадь, а сам иди пеш­
ком.

') Лартса?



— 14

209. Утнӑ утӑм виҫелё, ҫӑвартан тух­
ни виҫесёр.

210. Утне кура турти, теҫҫё.
211. Ухиах ҫын умӗн^е ним каласа 

та тӳре тухас ҫук, теҫҫӗ.
212. Ухмах пуҫне улпута хыват.
213. Ухмах кутне т у к м а к  кӗнё, 

теҫҫӗ.
214. Ухмах ҫын каланӑ тет: „кула- 

кан пулсан, мана та тёрт, тесе.
215. Ухмаха турра кӗлтума хуш, 

ҫамкине персе ватма та хавас.
216. Ухмаха кашни кун праҫник.
217. Ухмаха тӗн^е тикӗс,
218. Ухмахӑн хӑй йурийах1), ӑна 

хут кала, ху¥ ан кала.

219. Ухмахӑн еут хӑйпе пӗрле, 
теҫҫё.

220. Ухмахӑн пӗр йур г), тет.
221. Ухмахпа ӗҫ тӑвизден вӗлгӗрен 

ҫине сысма лар.

222. Ӳркӳҫ вӑкӑр пёр ҫул 3) ^ӗкӗрнӗ.

223. Ӳрхи мӑкӑр ' 4) трук ^ёкёрнӗ.
224. Ут ■рлхенӗя шӑмми ҫук, теҫҫӗ.
225. Ӳтцӗлхенӗн шӑмми ҫук, ^ӑн са 

ыахӑн суйи ҫук.

А .
226. Ӑвта 5) ҫулассинвен ытла пу- 

хасси теҫҫё.
227. Ӑвмуҫҫинрн ӑмли катайах ӳк- 

меҫт.
228. Ӑс ҫук та, ӗҫ пулсаесӑн, ӗҫ ҫук 

теҫҫё,
229. Ӑсли шухӑшласа илидан, ух- 

маххи ҫапса ӳкеряё, тет.
230 Ӑсли шухӑшли-рен ухмаххи ҫап- 

са ӳкернё, теҫҫӗ.
231. Ӑслӑ ҫывпа пӗрле пул, ухмах- 

ран тар, теҫҫё.
232. Ӑслӑ ҫынпа ҫын тус пулсан, 

ӑслӑ пула!” ухмахпа тус пулсан, ухмах 
пулат; вӑрйпа тус пулсан, вӑрӑ пула!’, 
теҫҫё.

233. Ӑсмассайран 6) турамё кёмес.

0  йуррийех
2) йура
3) Здесь япӗр сул“= т а т . „б1р ,]улы“.
4)= вӑкӑр
5)—ум а, ута. 

ӑсмассерен.

209. Шаги по мере (с мерой), а что 
из уст—без меры.

210 По лошади и оглобли.
211. Перед дураком ничем не оправ­

даешься.
212. Дурак корчит из себя барина.
213. Дураку в задницу колотушка 

в‘ехала
214. Дурак сказал: «Если будут 

смеяться, ты меня подтолкни.
215. Вели дураку богу молиться—он 

готов себе весь лоб расшибить.
216. Дураку каждый день праздник.
217. Дураку свет ровен (гладок).
218. У дурака все своя песня; ему 

хоть говори, хоть не говори (хоть 
кол на башке теши).

219. У дурака суд при себе (т .е. 
он сам себя наказывает за свою глу­
пость,

220. У дурака одна песня.
221. Чем делать дело с дураком, 

лучше сядь испражняться в крапиву.

У.
222. Ленивый бычок дрищет сразу 
(в один прием).

223. То же, что пред.
224. Язык без костей.
225. В языке нет костей, в правди­

вом слове нет лжи.

226. Убирать сено труднее, чем ко­
сить. М.

227. Яблоко от яблози Еедалеко па­
дает. М.

228. Ума нет, поэтому, хотя работа 
и есть, но (как будто) ее нет.

229. Умный еще не успел обдумать, 
а дурак уж сшиб. М.

230. То же зн.

231. С умным будь вместе, а от ду­
рака беги прочь М.

232. Подружишься с умным—будешь 
умным; подружишься с дураком—бу­
дешь дурак; подружишься с вором — 
будешь вор. М.

233. Не каждый раз, как почерп­
нешь, попадает в ложку кусок. М.
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“ 234. Ӑстаран пӑста 1) тухнӑ, теҫҫӗ.

235. Ӑета ҫыинӑн савӑлпа мӑксӑр 
ал-ура ҫавӑрӑимаст. теҫҫӗ.

236. Ӑҫта р^ек, унта пыл пулат, 
теҫҫӗ.

237. Ӑҫ.та така, унта пӗтӗм кӗтӳ, 
теҫҫӗ.

238. Ӗлёк вӑнниккӗн 2) пёр така 
пуснӑ теҫҫӗ.

239. Ӗлӗк пӗр спаҫҫипӑшён, пӗр ҫул 
ӗҫленё, теҫҫӗ.

240. Ӗмӗр пурӑн, ӗмӗр вӗрен.
241. Ёмӗр пурӑнса, ӗмӗр вёрен, теҫҫӗ.
242. Ӗмӗрте катӑк пуртӑ та кирлӗ 

пулнӑ, тет.
243. Ёмӗр тикӗс килмест, теҫҫӗ.

244. Ӗаёрӗн сакки вӑрӑм, теҫҫӗ.
245. Ӗпе ҫинр йӗнер килёшмест.
246. Ӗни пӑр та ҫула¥, тет, пӑрушӗ 

ҫинӗ р х .
1 247. Ё]ркӗш вӑкӑр тӑрук рҫкёрнӗ,
тет.

248. Ӗҫ вилсеп те, виҫ куплӑх йу- 
лат, тет.^

• 249. Ӗҫ, вилсен те, виҫё кунлӑх,
теҫҫӗ.

250. Ӗҫ хытӑ та, ҫавах та ргамест, 
теҫҫё.

251. Ёҫ йывӑр пулсан, ҫиме тутлӑ,

252. Ӗҫ ӗҫлемеоӗр ӳсӗнмест, теҫҫӗ.

253. Ӗҫӗрен куҫ хӑра!, алӑ хӑра- 
маст, теҫҫё.

254. Ёҫне пӗл, тӳррине ан ман, теҫҫё.

255. Ӗҫрен ан хӑра, вӑл санран хӑ- 
ратӑр, теҫҫӗ.

256. Ёҫрен ан хӑра, ёҫ вӑл хӑй хӑ- 
раса тӑтӑр, теҫҫё.

257. Ӗҫҫе ҫитнӗ, тек ӗҫҫе капан тӑ- 
ваҫ ҫук, теҫҫӗ.

258. Ӗҫкё ҫикён мыскари (мискари).
259. Ӗҫдекен алли ҫине турӑ сыс- 

ман, тет (или: ӗҫлекен алли ҫине турӑ 
сурман, тет).

260. Ӗҫлекея вилмест, теҫҫӗ, ҫывра- 
кан вилӗмӗ ҫухрӑмра тӑра¥, теҫҫӗ.

234. Из мастера вышел пачкун (ко­
торый не мастерит, а только портит).

253. Без клиньев и мха у мастера 
дело не идет на лад. М.

236. Где цветок, там и медок. М.

237. Где баран, там и все стадо. М.

Е .
238. В прежнее время, говорят, две­

надцать человек колола одного барана.
239. В прежнее время за одно спа­

сибо год работали.
240. Век живи, век учись.
241. Живя век, век учись. М.
242 В жизни может пригодиться н

обломленный топор. М.
243. В жизни не все идет как по 

маслу.
244. Нары жизни длинны.
245. Корове седло не пристанет. М.
246. Когда ест теленок, корова мо­

жет довольствоваться и лизанием льда.
247. Ленивый (пугливый?) бычок дри­

щет вдруг (сразу).
248. Работы и после смерти оста­

нется еще на три дня. М.
249. Тоже,

250 Работа жестка, но все-таки не 
колется. М

251. Если работа тяжела, то вкусна 
еда,

252. Труд не спорится, если не ра­
ботать. М. .

253. Работа страшна глазам, а не 
рукам.

254. Дело знай, а правды не забы­
вай. М,

255. Не бойся работы, пусть она те­
бя боится. М

256. Не бойся работы, пусть она 
сама боится. М.

257. Довольно пить, хоть все время 
пей, а кладь не сложишь.

258.
259. Бог не презрел трудящегося.

260. Работающий не умрет, а от 
спящего (его) смерть стоит только на 
версту.

!) Сдово, составленное под рифму с <ӑста> 
сои. <соггар4ог.»?

2) М. 6. в&шпккё , цо восточно-чебоксарск. 
гов ру.
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261. Ӗҫлекен патне кайа^ен, тула 
тухакан патне кай.

262. Ӗҫдеме ӳркенекен хӑй пуҫне 
ҫухатнӑ, теҫҫӗ.

263. Ӗҫдемесӗр хырӑм таранмаст.
264. Ӗҫлемесӗр шҫта та хырӑм тӑ- 

ранмасЕ теҫҫӗ.
265. Ӗҫлемесӗр ҫурт пулмаст.

266. Ӗҫлемесёр ҫын мулӗпе *) ну- 
майах нурӑнаймӑн. теҫҫӗ.

267. Ӗҫленӗ $ух, апат тутланат.

268. Ӗҫдес килмесен, хутаҫ ҫакса 
кай, теҫҫӗ.

269. Ӗҫлесе тупнӑ укҫа вияе^енех 
тӑрантарат.

270. Ёҫ^ен ҫынна пӗр сӑмах, кахал 
ҫынна ҫӗр сӑмах.

271. Йад йытти йал йеннелле вёрет, 
теҫҫӗ (вар.: йал йытти йал майлах).

272. Йадта сакӑрӑн пуйан ҫын, тӑх- 
хӑр 2) надар ҫын пӗрле пурӑнмаҫҫӗ, 
теҫҫӗ.

273. Палта сала-кайӑк вилмен (вар.: 
йалта ҫерҫи вилмест, теҫҫӗ).

274. Йалта йалащӑк, килте пӗрӗн- 
■ҪӗК.

275. Йалти сала-кайӑк (ҫерҫи) вил- 
меҫт, теҫҫӗ.

276. Йал йӑтти йал йенех, 3) теҫҫӗ.

277. Йал йыттисӗр йал пулмаст.

278. Йала килнӗ мур пӗр ӗнешӗн 
уйӑрлса кайаймӗ, пурне те ҫулса илӗ, 
теҫҫӗ.

279. Йалан ӑспа ҫӳресен, йалти ва­
та йатламас.

280. Йаланах ҫын йӑпатнипе пурӑ- 
наймӑн, теҫҫӗ.

281. Йаланах ҫуллӑ пӑтӑ пулмаст,
теҫҫӗ.

282. Иаланах ҫудӑ пӑтӑ ҫимелле мар, 
хӑш г#ухне хыт ҫӑкӑр та хышлас пула^, 
теҫҫӗ.

283. Йаланах ҫӑварни мар, типё те 
килет, теҫҫӗ.

') Вар: ҫын йаннпе нумайах пурнаймӑн.
2) надо: „тӑлӑр“ .
3) Надо— „йеннех“?

261. Чем нтти в занятому человеку,, 
лучше иди к тому, кто испражняется.

262. Ленивый сам себя погубит. М.

263. Без труда не прокормишься. М.
264. Без труда нигде не прокор­

мишься. М.
265. Без труда дом не может быть 

в порядке. М.
266. Без труда, на чужом богатстве, 

долго не проживешь. М.
267. Во время работы еда делается 

вкуснее. М.
268. Если не хочешь трудиться, пой­

ди сумой. М.
269. Заработанные деньги до самой 

смерти кормят. М.
270. Работающему (достаточно) од-' 

ного слова, а  ленивому (надо) сто слов.

й.
271. Собака определенной деревни 

лает по направлению к своей деревне 
(вар.: стоит за свою деревню). М.

272. В деревне восьмеро богачей, и 
девять бедняков не уживутся вместе. М.

273. В деревне воробей не умрет. М.

274. В деревне надутый (?), а дома 
сморщенный.

275. Воробей, который в деревне, с 
голоду не умрет. М..

276. Деревенская собака (рвется) к 
деревне.

277. Не бывает деревни без своей 
деревенской собаки. М.

278. Мор, появившийся в деревне, 
не исчезнет оставив одну какую-нибудь 
корову, а скосит всех й-

279. Если будешь себя вести разум­
но, то деревенский старец не станет 
порицать. М.

280. Людским утешением века не 
проживешь.

281. Не всегда бывает масленая ка­
ша. М.

282. Не все масленая каша, иной 
раз и сухого хлебца погрызешь.

283. Не всегда масленица, наступит 
и пост. М.

’ * Л
1) Не следует ли перевести так: Мор. появив- 1

шийся в деревне, не отвяжется от не, удоволь­
ствовавшись одной коровой, а скосит всех. (?)
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284. Йаллӑ ҫёрте ҫерҫи вилмес.

285. Йантӑ мула ан хёрӗв, ху ха- 
тӗрле.

286. Йантта вилӗ-^ӗр куҫ. уҫҫа п&х- 
нӑ, тет.

287. Йапалан тулӗ тулӑ, ӑшӗ пула, 
теҫҫӗ.

288. Йапалана шухӑшламасӑр ан ту, 
теҫҫӗ.

289. Йапалана хӗрхенсен хӗрлӗ йыт 
ҫийет, тет.

290. Йат куҫа кӗмеҫт, тӗтӗм куҫа кӗ- 
рет, теҫҫ?.

291. Йӑваҫ ҫин^ен ҫимӗҫӗ айакка ӳк- 
мест, теҫҫӗ.

292. Йӑвӑҫ ҫин^ен улми айакка ӳк- 
мест, теҫҫё.

293 Йыт вӗрет те ҫил илсе кайат, 
теҫҫӗ.

294. Йытӑ-кацка вӑрҫса паллашат, 
етем калаҫса паллашат.

295. Йытӑ пйтрати^ен тӳсиман х) 
(вилнё), тет.

307. Йьттги хӳрине хушай теҫҫё.

308. Йышне кура хурӑнташӗ, теҫҫӗ.
309. Йышӗ йыттине, йытти хӳрине.
310. Йышра вилӗм те хӗрлӗ, тет.

284. Где есть деревня, там воробей 
не умрет. М.

285. Готовому богатству не завидуй, 
сам наживи. М.

286. На готовое и покойники (и жи­
вые?) во все глаза („открывши глаза") 
смотрят.

287. Снаружи пшеница, а внутри 
рыба.

288. Не подумавши, не делай. М.

296. Йытӑ калат тет: хёлле полсан 
шӑвӑран пӳрт туйӑтӑм-^ӗ, 2) ҫула пол- 
сан пӑртан пӳрт туйӑтӑм-рӗ, тесе.

297. Йытӑ, та кил тёдне пёлет.

298. Йыта мӑнтӑр та, ҫиме йурамаст.

299. Йытӑ вӗрет, шйггҫӑк шарламаҫт.
300. Йытӑ тесен, ҫӑмӗ ҫук; етеы те­

сен, сӑнӗ ҫук.

289. Если что-нибудь, пожалеешь, 
рыжий пёс с‘ест.

290. Не дурная молва попадает в 
глаза, а дым1). М.

291. Плод от дерева недалеко па­
дает. М.

292. Яблоко от яблони не далеко 
падает. М.

293. Собака лает, а ветер уносит.

301. Йытта тилӗ тума ҫук.
302. Йытта шанма ҫок; унӑн хӳри 

куккӑр.
303. Йыттӑн тӗкё таса мар, ӑшӗ та- 

са; кушакӑн тӗкё таса, ӑшӗ таса мар, 
тет.

304. Йыттӑн хӳри куккӑр теҫҫӗ.
305 Йыттӑн хӳри куккӑр, ӑна шан-

294. Собаки знакомятся в грызне, 
люди—в беседах. М.

295. Собака не смогла дожидаться 
месива („протерпеть до тех пор, когда 
ей замесят") и издохла.

296. Собака говорит: „зимою пост­
роила бы себе избу из костей, а летом 
изо льда". М.

297. И собака знает место положе­
ние дома (т. е. где ее дом). М.

298. Собака жирна, но в пищу не 
годится. М.

299. Собака лает, а соловей молчит. М.
300. Если принять (счесть) за соба­

ку, нет шерсти; а если принять за 
человека, нет лица (образа). М.

301. Собаку не сделаешь лисицей.
302. На собаку нельзя полагаться: 

у нее хвост кривой. М.
303. У собаки шерсть не чиста, но 

нутро чисто; у кошки шерсть чиста, но 
нутро не чисто. М.

304. У собаки хвост кривой. М.
305. То же, чго 302.

ма ҫук.
306. Йытги йышне палламаст, теҫҫӗ. 306 Собака не узнает своего хозя­

ина.
307. Собака приказывает своему хво- 

сгу. М.
308 По хозяину и родсэ^еягйики. '
309. Хозяин с^»*вГ,4' с^ ^ а.хвосту.' ;
310. На м пр^и смерть драена. М.

1)—тӳсеймен.
тӑвӑттӑм-здӗ.

») Стыд не дым, ^

Ватгпсем калэнӑ сӑмахсем.



311. Йулашки йашкен ‘) тути ҫук, 
теҫҫӗ.

312. Йулхавӑн турри ҫывӑхра,— йул- 
хава кулден уйав, теҫҫӗ.

313. Йур ҫин^ен кӑмпа шырама ан 
тытӑн, теҫҫӗ.

314. Йур ҫин^е кӑмпа ан пгыра.
315. Йур йӗп куҫӗ пек шйтӑкран 

пӗр пасма кӗрет, теҫҫӗ.

316. Йурлӑн ^ӑххи те хурӑн курӑн- 
нӑ, теҫҫӗ.

317. Йурлӑ ҫынӑн ■ҫӑххи те хуррӑн 
курӑнат.

318. Йут астарса каланӑ, тӑван йӗ- 
ре-йӗре каланӑ.

319. Йут ҫын тути йун тути, тӑван 
тути пыл тути.

320. Йутӑ тӑвантан хытӑ ҫыртаГ

321. Йӳн йапала йӳнеҫтерет, теҫҫӗ.

322. Йӳн хак йун ҫӗтерет 2) теҫҫӗ.

323. Йӳнни йӳнеҫтерет, теҫҫӗ.

324. Йӳнӗ тавар йурлӑн укҫине пӗ- 
терет, теҫҫӗ.

325. Йӑваш йыттӑн хӳри айӗнцех. .

326 Йӑваш ҫын йӑвантарат.

* 327. Йӑвашран йӑван 3) тухат, теҫҫӗ.

328. Йӑвӑҫҫинцен олми катана ӳк- 
меҫт, теҫҫӗ.

329. Йӑвӑҫҫин^ен улми инцех ӳкмест, 
теҫҫӗ.

330. Иӑлхав вӑжӑр пӗр-ҫӳл *) ӗҫлет, 
теҫҫӗ.

331. Ййлхавйн куҫӗ ёҫкӗ ҫин$е, теҫҫӗ.
332. Йӑмаха иулаҫӑмахйулнӑ, теҫҫӗ.

333. Йӑмахха пула ҫӑмахс&р йулнӑ. 
теҫҫӗ.

!)— Иашкан.
3) Надо ч и ать ; «йун ёҫтерет?» Это но­

вейшая переделка; первоначально было <йӳнеҫ- 
терет»?

3) Йӑвав?
Это выражение непонятно.

311. У остатков похлебки вкуса нет.М.

312. Бог от ленивца недалеко (и не 
замедлит наказать его). М. Лентяю ка­
ждый день праздник.

313. По снегу не ищи грибов. М.

314. То же.
315. В отверстие, величиной в иголь­

ное ушко, попадает четыре меры (пу­
довки) снегу. М.

316. У бедного и курица показалась 
гусем. М.

317. То же.

318. Чужой говорит с обманом, а 
родной со слезами.

319. Вкус чужого—вкус крови, вкус, 
родного—вкус меда (т. е. чужие про­
тивны как кровь и пр.).

320. Чужой кусается (поддевает) силь­
нее, чем родной. М.

321. Дешовка дает возможность уст­
роится *) М

322. Дешевизна заставляет пит кровь 
(т. е. заставляет раскаиваться вслед­
ствие того, что вводит в ущерб). М.

323. Дешевка дает возможность уст­
раиваться. М.

324. Дешевый товар изводит у бед­
ного дёньги. М.

325. У смирной собаки хвост совсем 
поджат.

326. Смирный сваливает (т. е. может 
выкинуть такой ,,номер", какого от не­
го и не ожидали).

327. Из смирного вышел Иван (т. е. 
наружное смирение оказалось обман­
чивым.)

328. Яблоко от яблони не далеко 
падает. М.

329. То же.

330. Ленивый вол один год 2) рабо­
тает.

331. Глаза ленивого на выпивке. М.
332. Из-за рассказней остались клец­

ки (т. е. кто то остался без клецок: по­
ка он был занят болтовней, другие 
с‘ели клецки).

333. Из-за рассказней остался без 
клецок 3)

!)-дешево да гнило?
2) Не значит-ли здесь „пӗр-ҫул“ то же, что 

татар. ,,блр ]улы“—сразу?
3) Ҫймах—род лепешек, пускаемых в похлеб­

ку (йашка)
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334. Йӑпӑлти йытта йытӑ ҫыртмас, 
вамӑс тӑвакана ҫын курмас.

335. Йӑтайман пысӑк тытнӑ, тет.

336. Й&тӑ нкҫан та хӑй хиври х) 
'ҫине сысмаст, теҫҫӗ.

337. Йӑтӑ хиврине хушат, теҫҫӗ.

338. Йӑттӑн хӳри вӑрӑм та, кук- 
кӑр, ӑва шавмадли ҫук, теҫҫӗ.

-  339. Йӑтти хӳрине хушат, хӳри ури­
не хушат, теҫҫӗ.

340. Йём тӑхӑн та сарй ҫых, кӗпи- 
не лерен калаҫнӑ.

341. Йӗмен а^ана памаҫҫӗ.

342. Йӗп ӑҫта, ҫипӗ те унта, теҫҫё.
■343. Иӗппи йҫта, ҫиппи те унта.
344. Йӗп ӑҫта, ҫип те унтах пултӑр 

теҫҫё.
335. Йӗре-йёре ӗҫлекен кула-кула 

ҫийет, тет.
346. Йӗп ӑста, ҫип унта.

347. Валт-валт ут&кан, тавра кайсан 
ҫу хыпа^; ленк-ленк утакан, тӳрӗ кай­
сан, йёкел йуман ҫин^ен ӳкнине курнӑ 
та, ҫапах ӑна тупайман, теҫҫё.

348. Варана кайсан, вараланат, теҫҫӗ.

349. Васканӑ ӗҫ дата килмест, теҫҫӗ.
350 Васкакаи ҫынна ирӗксӗр ан

■§ар, теҫҫӗ.
351. Васкани ҫитермес, тет, пӳрни 

ҫитерет, тет.
352. Ват ҫын—тват ҫын, теҫҫӗ.
353. Ват ҫерҫине хывлӑхпа, сапса, 

улталанӑ, теҫҫё.
354. Ватӑ-вӗтӗ пулмасан, пӗр йӗрке 

те килмеҫт, теҫҫӗ.
355. Ватта туйа кирлӗ, пӗ^ӗкҫӗ аца- 

на сӑпка кирлё.
356. Ватӑ ҫерҫине 2) хывӑхпа улта- 

лаймӑн, теҫҫӗ.
357. Ватӑ ҫерҫийе хывлӑхпа улта- 

лаймӑн.
358. Ватӑ ҫерҫине хывлӑх сапса 

улталаймӑн, теҫҫӗ.
359. Ватӑ хӗр килте ларнӑ, йа^ӗ 

йал ҫинце ҫӳрет, теҫҫӗ.

334. Ласковую собаку не кусает со­
бака; делающего неприличные вещи 
люди не видят. М.

335„ Тот, который был не в состоя­
нии поднят, взялся за большое. М.

Ср. каз.-тат.: суг}ар§а кулыннан кП- 
магӑн К1Ш1 зур а^ач кӳтӑр1р “.

336. Собака никогда не нагадит се­
бе на хвост.

337. Собака приказывает своему хво­
сту.

338. У собаки хвост и длинный и 
кривой, на нее полагаться нельзя. М.

339. Собака приказывает своему хво­
сту, а хвост приказывает ногам. М.

340. Надень портки и „сарй1- ‘), а 
рубашку обещались дать оттуда.

341. Не плачущему ребенку груди 
не дают. М.

342. Куда иголка, туда и нитка. М.
343. Куда иголка, туда и нитка. М.
344. Где иголка, там же пусть будет 

и нитка.
345. Кто работает пдачучи, тот ест 

улыбаючись.
346 Где иголка, там и нитка.

347. Шагающий бодро, если (даже) 
даст крюку, отведает масла, а шагаю­
щий вяло увидал, как с дуба упал же­
лудь, и все-таки не нашел.

348. От откладывания в долгий ящик 
проку не будет („если дело отложить 
до другого раза, то оно замарается”).

349. В торопливой работе нет толку ,М.
350. Не задерживай насильно того, 

кто спешит. М.
351. Не торопливость доводит до це­

ли, а судьба. М.
352 Старый человек стоит четверых.
353. Старого воробья на мякине об­

манули. М.
354 Вез старого и малого никакого 

порядка не будет.
355. Старому нужна палка, а ребен­

ку—люлька. М
356. Старого воробья на мякине не 

проведешь. М.
357. То же.

358. Старого воробья на мякине не 
обманешь.

359. Старая дева дома сидит, а сла­
ва о ней ходит по всей дерезне. М.

!) Хивре—хуре.
2) Чмтай; ҫерҫнйе?

1) Назв. женск. украшения.
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360. Ваттисем калани вырӑнлӑ.

361. Ватгисен сӑмахӗсене итлемесӗр 
хытланакан хййне хӑй пуҫне Ҫухатнӑ, 
теҫҫб.

362. Ваттисен сймахце ҫӗлӗке пуҫ 
айве х) хурса итлеме калана, теҫҫӗ.

363. Ватгисен сӑмахне итлемесен, 
пуҫне ҫухатат, теҫҫӗ.

364. Вӑйӑран вӑкӑр тухат, теҫҫӗ.

365. Вы^ӑх-^ӗрлёх алла пйхаЕ
366. Вы^йх хуҫине хёрхенмест, ыт- 

ла тутдӑ ҫитерсен, хӑйне ҫёмӗрсе су- 
ран тӑват.

367. Вырӑскарӗ—вырӑн йулцӗ; ирҫе 
кайрё—ирӗк йул$ӗ, 'ҫӑваш кайрӗ—хуй- 
хӑ йул^ӗ.

368. Вырйспа тус тусан, пасма тулӑ 
парса уйӑриалла, теҫҫӗ.

369. Вырӑс кайрӗ, вырӑн йул|ӗ, теҫҫӗ-
370. Вырӑсӑн пурти ик майёпе те 

касат, теҫҫӗ.
371. Вырӑса йатна ан кала, тутара 

кидне ан кӑтарт. теҫҫё.

372. Выртса тӑракан $ул айне шыв 
йухса кёмес, теҫҫе.

373. Выргнӑ упана йӑвӑҫ тӑрин^ен 
пӑхса тӑратимӑн, 2) йӑвӑҫ тӗллипе хул- 
лен пырсан тытӑн, теҫҫӗ.

374. Вьтртнӑ ҫерҫийе ан хускат.
375. Выртакан каска мӑклава^, ҫӳ- 

рекен цул йакала^, теҫҫё.

376. Выртан ҫӗден хӳрине ан тап- 
рат.

377. Выртан каска мӑкланат, ҫӳренӗ 
каска йааалат, теҫҫё.

378. Выртан каска мӑкланнй, ҫӳрен 
ҫул йакалнӑ, теҫҫӗ.

§

379. Выртан каска мӑкланнӑ, ҫӳре- 
кен ҫул йакалиӑ, теҫҫё.

380. Выҫҫа тотта корнӑ ҫын.

381. Выҫҫа килекене тӑрантарса йа- 
ма каланӑ, теҫҫӗ.

382. Выҫеан. ҫӑкӑр та кула^ пулат, 
теҫҫё.

383. Выҫӑ хырӑмӑн хӑлхи ҫук, теҫҫӗ.

Ч Вариант: «хул хушшине».
2) тӑратаймӑн.

360. Речи стариков разумны, (уместны 
основательны).

361. Кто не слушается стариков, 
тот сам себя погубит. М.

362. Речи стариков велено слушать 
подложив под голову *) шапку. М .

363. Кто не слушается стариков, 
тот пропадет. М.

364. Из игры выходит бык (игра 
слов: игра до добра не доводит)г). М.

365. Скотина на руку смотрит.
366. Скотина не «алеет хозяина; ес­

ли и кормить чересчур хорошо, то она 
сама себя изувечит. М.

367. Ушел русский—осталось место, 
ушел мордвин—стало свободно; ушел 
чувашин—стало печально.

368. Если подружишься с русским, 
то придется разделить с ним 4 меры 
пшеницы.

469. Ушел русский-осталось место. М.
370. У русского топор рубит обеими 

своими сторонами. М.
371. Русскому не сказывай своего 

имени, татарину не показывай своего 
дома. М.

372. Под лежачий камень вода не 
течет. М.

373. Лежачего медведя не подни­
мешь, глядя на него с верхушки дере­
ва, а если подкрадешься к нему из за 
деревьев, то убьешь его.

374. Лежачего воробья не тревожь. М.
375. Лежачая колода обрастает мхом, 

а перекатывающийся камень делается 
гладким. М.

376. Не трогай хвост лежачей змеи. М.

377. Лежачая колода покрывается 
мхом, перекатывающаяся колода де­
лается гладким. М.

378. Лежачая колода покрывается 
мхом, дорога, по которой ездят (ходят), 
делается гладкою. М.

379. Тоже.

380. Человек, испытавший голод и 
сытость. М.

381. Голодннго странника велено на­
кормить. М.

382. Когда проголодаешься, и ржа­
ной хлеб кажется калачом.

383. У голодного брюха ушей нет. М.

О Вариант: «под мышку».
2 Ср. |;аз.—таг: „Ушннан у|мак була
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384. Выҫӑ ч)ӑхӑ тӗлӗкре тул курнӑ, 
тет.

385. Выҫ пыйтӑ ӗмӗрне ҫынна $ёп- 
тет, теҫҫё.

386. Вилсен, нимскер те парса йа- 
маҫҫӗ. геҫҫӗ.

387. Вилес тейекен карт;ӑк вилей- 
мен, т е т .

388. Вилме кайакан пуйса килнӗ,
те^ҫё.

389. Вилме кайнӑ луйса килнӗ, пуй- 
м а  кайнӑ вилсе килнӗ, тет.

390. Вилӗп тийен вилеймен, кайан 
тийен кайайман.

391. Вилнӗ хура ӗне сӗ^ётутлӑ, теҫҫӗ.

392. Вилнӗ ҫынна тепӗр хут'ҫӗртей- 
местён.

393. Вилём хӗрлӗ, теҫҫӗ.
394. Вилӗме ан кӗт, вӑл хӑйех ки- 

лет. теҫҫӗ.
395. Виҫӗ кунхи тиха пуртӑ аврине 

тапса хуҫнӑ, теҫҫӗ.
396. Виҫё кунхи а^а, амӑш редане 

ҫыртса, ҫылӑха кенё, тет.
397. Виҫё казака сӑвакав патне ул- 

тӑ ӗне оӑвакан кбвелӗк ыйтма 1шнӑ тет.

398. Виҫҫё кас та, пӗрре пӑх, теҫҫӗ.

399. Витщкӗн пуртӑ та хӑш хӑш ^ух 
хай аврине касаймаст.

4 0 0 . Вунӑ хут виҫ те, пёре кас, теҫҫӗ.

401. Вуивӑ виҫ те, иӗре кас теҫҫӗ.

402. Вунӑ хут виҫ те, пӗрре кас.
403. Вунӑ аӳрне вӑйӗ тая мар.

404. Вушк тыха турӑм, мӑйӑмран 
х&мӑт тухмарӗ.

405. Вунк така пусакан ҫӗнӗ кӗрӗк 
курман, тет.

406. Войгк салтакан пӗр ка^акан 
ҫохлӗ ӑс ҫок, теҫҫё.

407. Вушк салтакӑн пёр казака ӑсӗ, 
теҫҫӗ.

408. Вут, тенӗ ^ухве, шыв ҫук пулнӑ.
409. Вут-кассы вӑрӑм пулсан, алла 

пӗҫермест.
410. Вут-кӑварпа алхасма хушман. 

н. 411. Вут куҫне П1ыв.

384. Голодная курица во сне видит 
пшеницу. М.

385. Голодная вошь весь век людей 
кусает („щиплет").

386. По смерти ничего ни дают 
(мертвому) с собой (в загробную 
жизнь. М.

387. Старуха, которая просила смер­
ти, не дождалась. И. М.

388. Тот, кто пошел умирать, вер­
нулся богатым. Пошел умирать, а вер­
нулся богатым. М.

389. Тот который пошел умирать, 
вернулся богатым; а тот, который по­
шел с целью разбогатеть, нашел себе 
смерть. М.

390. Кто хотел умереть, тот не умер; 
кто хотел уйти, тот не не ушел. М.

391. У околевшей черной коровы 
молоко (было) вкусное. М.

392. Мертвого не воскресишь. М.

393. Смерть красна.
394. Не жди смерти, она сама при­

дет. М.
395. Трехдневный жеребенок лягнул 

и перешиб топорище.
396. Трехдневный ребенок согрешил, 

укусив грудь своей матери.
397. К тому, кто доит трех коз, при­

шел за закваской тот, который доит 
шесть коров.

398. Три раза тяпни (топором), да 
раз посмотри. М.

399. Иногда и острый топор не бе­
рет своего топорища. М.

400. Десять раз отмерь, да один раз 
отрежь. М.

401. Десять раз отмерь, один раз 
отрежь. М.
. 402. Т о же.

403. Сила каждого из пальцев не­
одинакова. М.

404. Двенадцать жеребят принесла, 
а все хомут на шее. М

405. Зарезал двенадцать баранов, а 
новой шубы не справил („не видал* *)• М.

406. У двенадцати солдат меньше 
ума, чем у одной козы. М.

407. У двенадцати солдат столько 
же ума, сколько у одной козы. М.

408. Закричали: пожар! а воды нет. М.
409. Длинное полено рук не жжет. М.

410. С огнем шалить не велено. М.
411. В глаза огню воду! (говорит тот, 

кто увидал пожар). М.
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412. Вут хутмасар ҫӑккӑр пиҫмест, 
ӗҫлесе пиҫмесӗр ҫурт-йӗр пулмас¥, теҫҫӗ.

413. Вуҫӗ нӗҫерсен кӗлне алсашпа 
тытнӑ, тет.

414. Вутӑн алли вӑрӑм, теҫҫб.
415. Вутӑн алли вӑрӑм, ӗҫӗрӗнсен, 

йарса тытма ҫук, теҫҫӗ.
416. Вутӑ, пӗтмесӗр ҫунмаст, теҫҫӗ.

417. Вӑй ҫитменнине ан тапӑн, теҫҫё.

418. Вӑй ҫитменнине шӑлпа, теҫҫӗ.

419. Вӑйӑнтан ытлашшине ан ҫӗкле.
420. Вӑйӑран вӑкӑр тухат, теҫҫӗ.
421. Вӑкӑр ■ҫават-^ават та, хӑй ди­

ве сирпӗтет.
422. Вӑкӑр йышне пуҫӗ ҫук, теҫҫӗ.

423. Вӑл кукашшӗ хапхайёнг§е(н?) 
тухайман-ха, теҫҫё.

424. Вӑл вырӑс ҫав, теҫҫӗ.
425. Вӑнвӑ виҫ те пӗррӗ кас, теҫҫё.

426. Вӑрӑ тытиэден, вӑрӑ ту, теҫҫӗ.

427. Вӑрӑ туса арӑк-ҫан тӑсӑлмаст, 
теҫҫӗ.

428. Вӑрӑ вӑрӑм, пи'§ӗ-куҫё сарлака.

429. Вӑрӑ пуҫ ҫинце ҫӗлӗк ҫунат 
теҫҫӗ.

430. Вӑрӑ. вӑрӑм, куҫё ^армак, пи- 
дӗкӗ ҫинҫе, теҫҫӗ.

431. Вӑрӑпа вёрле (тытӑнеан) хӑтӑ- 
лӑп, тесе, ан шухӑшла.

432. Вӑрӑпа пёрле тытӑнсан, хӑтӑлӑл, 
тесе, ан ӗмӗтлен, теҫҫӗ.

433. Вӑррйн пурнӑҫӗ малалла кай- 
масЕ теҫҫӗ.

434. Вӑррӑн алли кукӑр, теҫҫӗ.
435. Вӑррӑн суйи тухсах пырат, 

теҫҫё.
436. Вӑрман хӑлхалӑ, хир куҫлӑ, 

теҫҫӗ.
437. Вӑрман шхҫан та пушӑ йамас, 

теҫҫӗ.
438. Вӑрмана кайсан, кайӑк сасси 

илтмесӗр ҫук, теҫҫё.
439. Вйрманта арӑмне хӗнеме худӑ 

тупайман, теҫҫӗ.
440. Вӑрмана вутӑ турттармаҫҫӗ, 

ҫӑла шыв йамаҫҫё.
441. Вӑрҫӑ -ҫарӑнсан, паттӑр нумай, 

теҫҫӗ

412. Не истопив печку хлеба не 
испечешь; без привычки к труду не 
наживешь дома. М.

413. Кто обжегся огнем, тот и золу 
берет варежкой. М.

414. У огня руки долги. М.
415. У огня руки долги, если он 

вырвется, его уж не поймаешь. М.
416. Дрова не могут гореть не сго­

рая. М.
417. Не нападай на того, против 

кого не достанет силы. М.
418. Того, против кого не достает 

силы, грызи зубами. М.
419. Не поднимай сверх силы. М.
420. Из игры выходит бык. (см. 364)
421. Бык роет, роет, да давай на 

себя кидать (швырять).
422. Хозяину быка не достается его 

голова.
423. Он еще из-под дедушкиных 

ворот не вылез!
424. Да ведь он русский!
425. Десять раз отмерь, один раз 

отрежь. М.
426. Лучше воруй, чем поймать во­

ра. М.
427. От воровства полы и рукава не 

сделаются длиннее.
428. Вор—высокий, физиономия у 

него широкая. М.
429. На воре шапка горит.

430. Вор бывает высок, глаза у него 
вытаращенные, в талии он тонок. М.

431. Если тебя поймают вместе с 
вором, не думай, что ты спасешься 
(отвертишься). М.

432. То же.

433. Воровством не разживешься.

434. У вора кривые руки.
435. У вора ложь так и лезет на­

ружу. М.
436. Лес с ушами, поле с глазами.

437. Из лесу никогда не вернешься 
с п/стыми руками. М.

438. Если пойдешь в лес, то уж не­
пременно услышишь птичьи голоса.

493. Не нашел в лесу прута, чтобы 
побить жену.

440. В лес дров не возят, в ключ 
(родник) воды не наливают. М.

441. После войны богатырей (храб­
рецов) много. М.



442. Вӑрҫӑ хушшине ырӑ кӗмес.
443. Вйтанман вӗрӳҫӗ, ӳркенмен йу- 

мӑҫӑ, пулнӑ,, теҫҫӗ.
444. Вӑтанман йумӑҫ пулнӑ, тет, 

ӳркенмен ӑста пулнӑ, тет.
445. Вӑтанман йумӑҫ пулнӑ. тет, ӳр- 

кенмен платник пулнӑ, тет.

446. Вӑтгине хутмасӑрах пашалуна 
ан пӗҫер, теҫҫё.

447. Вӑхӑтсӑр йапалана ҫи^ё ҫул 
сыхланӑ, теҫҫӗ.

448. Вӑхӑт иртсен, хӑмла-ҫырлине 
ан кай.

449. Вӗлле хур’р  пёдон нумайах 
пыл тӑваймӗ, теҫҫӗ.

450. Вёре пӗлмен йытӑ йала каш- 
кар кӳнё, теҫҫё.

451. Вёренменни тӗттӗм, вёренни 
ҫутя, теҫҫё.

452. Вӗреннӗ ҫынна вӗренмен ҫын 
вӗрентес ҫук теҫҫё.

453. Вёҫен тӑрнана пама ан пул, 
аллӑна1) кёсйе тыттар, теҫҫё.

К
454. Кайалла-майалла2) шухӑшласан, 

вилё-^ӗр куҫа курӑнвӑ.

455. Кайри мала, теҫҫӗ.

556. Кайассин^еа ■ҫённи паха, теҫҫӗ.
457. Кайма ӳркенмен пырне тӑран- 

тарнӑ.
458. Калас ■ҫӗлхе ан пултӑр, утас 

утӑм ан йултӑр.

459. Калаҫа пёлмен цӗлхерен сыса- 
тӑран кут ирттернӗ, тет.

460. Калаҫа тӑран 'Бӗлхерев тула 
туха тӑран кут иртерё, тет.

461. Калаҫассине сахал калаҫ, ёҫ- 
лессиве вумайрах ӗҫле, теҫҫӗ.

462. Калаҫмасӑр сумах1) тухмаст, 
каскаламасӑр турпас тухмаст.

463. Калаҫсан — сӑмах, кассан — 
турпас,

464. Кам кулац ҫийес тет, кӑмака 
ҫин^е выртмаст, теҫҫё.

465. Капан айӗн^е шӑшн вилмеҫ, 
теҫҫё.

! ) Надо «адл8,ма»?
2) Вар.: гКаналла-вайалла» дер. Мун‘ялы

Ядр. у.
>) У козм. чув.—сомах.

442. В брани добра не бывает. М.
443. Бестыжий берется за знахар­

ство, неленивый за ворожбу.
444. Бесстыжий берется за ворожбу, 

ретивый—за мастерство.
445. Бесстыжий берется за ворожбу, 

ретивый (не ленивый)—за плотничье 
мастерство.

446. Не истопив печки, лепешку не 
пеки. М.

447. Вещь, которой еще не пришел 
срок, караулил (поджидал) семь лег.

448. После времени за малиной не 
ходи.

449. Одна пчелка не принесет мно­
го меду.

4 50. Неумело лающая собака при­
ведет в деревню волка. М.

451. Ученье-свет, неученье-тьма М.

452. Неученый не научит ученого. М.

453. Не сули журавля в небе, дай 
синицу в руки М.

454. Если будешь слишком много 
размышлять, то будут покойники ме­
рещиться

455. Последний пусть будет пер­
вым М.

456 Приглашение дороже поездки. М.
457. Кто не поленился итти, тот был 

сыт. М.
458. Пусть больше не будет ника­

ких разговоров, и пусть не останется 
ни одного шага, который было бы на­
до шагнуть

459. Перев. см. в Опыте ислед. чув. 
синт. I, 447.

460. То же.

461. Говорить—меньше говори, ра­
ботать—больше работай. М.

462. Не будешь говорить, не будет 
слов; не будешь плотничать, не будет 
щепок М.

463. Если говорить, получается сло­
во; если рубить, получается щепка. М.

464. Кто хочет есть калач, тот не 
станет лежать на печи. М.

465. Под скирдом мышь не умирает 
(— копны не боится). М.



466. Капӑр пулас тесе ан шухӑшла, 
ӑслй пулас тесе шухӑшла, теҫҫё.

467. Каскаламасӑр ҫӗҫё аври та пул­
маст. теҫҫӗ.

468. Каснй ҫӑкӑр татӑкне тепӗр хут 
ҫипӗҫтерес ҫук, тиҫҫӗ.

469. Каскӑн ӗненве турӑ мӑйрака 
ӳстермен, тет.

470. Каснӑ ҫӑкӑр $ӗллине калла ҫы- 
пӑҫтармалла мар.

471. Каҫ пулсан, каҫан сикет, теҫҫӗ.

472. Каҫхи сӑмах ҫине 'ҫӑхӑ сӑха¥, 
теҫҫӗ.

473. Каҫхи сӑмаха т)ӑх сысат, теҫҫӗ.

474. Каҫхи сӑмах ҫине хура ■ҫӑх 
сӑхат, теҫҫӗ.

475. Каҫхи сӑмах ҫине щӑх сысат.
476. Каҫхи ӗҫ ир кудли, теҫҫӗ.
477. Каҫхи ёҫрен кулӑ тухаӖ

478. Каҫхи ӗҫ кайала пулат.
479. К атали  йарнас килет те, сунас- 

ка туртас пулат.
480. Катӑк нухрат ҫӗрте выртмаст, 

теҫҫӗ.
481. Казака купӑста касма ӑста, 

сысна паранкӑ кӑларма ӑста, кушак 
хуран тасалама ӑста.

482. Ьацаканӑн сухалё вӑрӑм та, ӑсё 
сахал, теҫҫӗ.

483. Кашкӑр та мӑнтӑр нул1Б-$т)ӗ, 
сурӑх та 'рлай пулш-ц^ӗ, теҫҫӗ.

> 484. Кашкӑр пулӑшсан, вӑрӑм ту на
та лашана ӳкерӗ, теҫҫӗ.

485. Кашкӑра ури тйрантарат, тет.
486. Кашкӑра тем ^улзден тӑран- 

тарсан та. вӑрманах пӑхат. теҫҫӗ.
487. Кашкӑрне тытман, тнрне сутнӑ.

488. Кашкӑртан тарнӑ, упана ҫулйх- 
нӑ, теҫҫӗ.

489. Кашкӑртан хӑрасан, вӑрмана та 
кайаймӑн.

490. Кашкӑртан хӑрас пур, вӑрмана 
та кайас1) мар, теҫҫӗ.

491. Кашкӑртан йытӑ пулас ҫук.
492. Кашкӑртан ҫӑлӑнса. упа айне 

пулнӑ, теҫҫӗ.
493. Кашкӑрӑн ури тӑрантат, теҫҫӗ.
494. Кивӗ ҫынтан ҫӗнӗ ҫын тума хён, 

вилнё ҫынна ҫӑва ҫин^ен кайала та- 
вӑрмаҫҫӗ.

1 )—Вар:- <кайас нулмаҫтг>.

466. Не думай о том, чтобы быть 
нарядным, а думай о том, чтобы быть 
умным.

467. Не рубив, не сделаешь и че­
ренка ножа. М.

468. Отрезанный кусок хлеба снова 
не приставишь. М.

469. Бодливой корове бог рог не дает.

470. Отрезанный ломоть снова не 
приставить. М.

471. Когда наступит вечер, чувст­
вуется подергивание в спине (?)

472. Вечернее слово (решение) ку­
рица расклюет.

473. На вечернее слово курица исп­
ражняется.

474. Решение, принятое вечером, 
расклюет черная курица.

475. Тоже, что 473.
476. Вечерняя работа смех для утра.
477. Вечерняя работа утром вызы­

вает смех. М.
478 Вечерняя работа не спорится. М.
479. Хочется кататься, да надо са­

ночки возить.
480 Обломана серебряная монетка 

не долго проваляется (не поднятой).
481. Коза мастерица капусту ру­

бить, свинья—рыть картофель, кошка 
—чистить котел. М.

482. У козы борода длинная, но ум 
короток. М.

483. Был бы и волк жирен и овец 
порядочное число. М.

484. Если поможет волк, и комар 
одолеет лошадь. М.

485. Волка кормят ноги. М.
486. Волка сколько ни корми, он все 

в лес смотрит. М.
487. Не поймав волка, продал его 

шкуру. М
488. От волка убежал, на медведя 

наскочил. М.
489 Волков бояться в лес не хо­

дить. М.
490. То же.

491. Из волка не выйдет собаки. М.
492. От волка спасся, а попал под 

медведя. М.
493. Волка ноги кормят.
494. Трудно сделать из старого че­

ловека нового; мертвых с кладбища не 
ворочают. М.
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495. Кивӗ ҫуда пӑрахса, ҫӗнӗ ҫул тума 
каламаи, теҫҫӗ.

496. Кивҫен хушшине шыв кӗмес, 
теҫҫӗ.

497. Киле-ҫурта нӗртӗпеклӗх) ̂ улйупа 
кирдё, теҫҫӗ; цул йупа пулмасан, кил- 
ҫурт саланат, теҫҫӗ.

498. Килте йытӑ пӑтратман, йала 
тухсан, йытӑ пӑтратнӑ, теҫҫӗ.

499. Килте йытӑ пӑтратма пёлмен, 
йалтд йашка пеҫерме пёлнӗ.

*■» 500. Килте йытӑ пӑтратман йалта
йашка пёҫервӗ теҫҫё.

501. Килхе йытӑ пӑтратма пӗлмен- 
скер, йал ҫине тухоан, йашка пӗҫерме 
тытӑннӑ, теҫҫё.

502. Килте йытта йурманне йадта 
йашка иӗҫернё, тет.

503. Килт'е тиркӗ-цашкӑ шалтӑртат- 
масӑр нулмаст.

504. Килте орай шӑлиман2) йалта 
йашка пӗҫериӗ, тет.

505. Килти сутӑ Мускав сутти, теҫҫӗ.

506. Кимӗ йаракан хуҫа та салана¥, 
теҫҫӗ.

507. Киракг) хӑш пӳрнене кассан 
та, ыратат.

508. Кирек те хаш пӳрнене ҫыртсан 
та. ыратмасӑр ҫук, теҫҫё.

509. Кирек хаш пӳрнене ҫнртсан та, 
ыратат.

510. Кирек мӗнле ёҫ те ӑстаран хӑрат.
511. Кирлё мар катӑк пуртӑ та ӗмёр- 

те кирлӗ нулнӑ, теҫҫӗ.
512. Кирлӗ мар т,ухке йапала нуыай, 

теҫҫӗ.
513. Кирлӗ 'ҫухне йапала тупӑнмаст, 

теҫҫӗ.
514. Кисипён икӗ вӗҫӗ те шӗвӗр, 

теҫҫӗ
515 Кулакана кутне ҫыпӑҫат, тет.

516. Кулаканӑн кутне ҫыпҫӑнат, теҫҫӗ.

517. Кулака ҫийее тесессӗн, кӑмака 
ҫин^е выртма йурамаст.

518. Кулӑ, пите ҫипӑҫат, теҫҫӗ.
519. Кунне кун ҫук, киревеӗре вилӗм 

ҫук. теҫҫӗ.

О —Может быть: «тӳпеыб»?
-)=Ш ӑлайман.
з )= Ь  прек.

495. Не велено прокладывать новую 
дорогу, оставив старую. М.

496. Промеж долга (займа) и вода 
не просочится (т.-е. долг— вещь свя­
щенная?)

497. Для дома нужен столб с ? ; ес­
ли столба не будет, то дом разорится.

498. Дома не месил собакам, а в де­
ревне замесил.

499. Иной дома не мэг замесить со­
бакам, а в деревне (в людях) сумел 
сварить кушанье (похлебку). М.

500. Дома не месил собакам, а в 
людях сварил похлебку.

501. Иной, дома неумеющий приго­
товить болтушки для собак, в людях 
принимался готовить кушанье. М.

502. Дома не месил собакам, а в де­
ревне сварил покхебку.

503. В доме не обходится без стука 
посуды

504. Иной дома не мог подмести 
иола, а в деревне (в людях) сготовил 
кушанье. М.

505. Домашняя продажа—что мос­
ковская продажа (продать хлеб дома 
выгоднее, чем вести его на сторону).

506. Разоряется даже купец, владею­
щий баржами. М.

507. Который палец ни обрежь, всё 
больно.

508. Который палец ни укуси, всё 
больно.

509. Болит каждый палец, если его 
укисишь. М.

510. Всякое дело мастера боится. М.
511. Когда-нибуь и обломленный 

топор может пригодиться.
512. Когда не надо, тогда много (а 

когда надо—нет).
513. Когда нужно, тогда не нахо­

дишь.
514. У песта оба конца острые. М.

515. Кто смеется, тому к заднице 
говорят, пристает (игра слов).

516. Кто смеется, тому к заднице 
пристанет. М.

517. Если хочешь есть калачи, не 
годится лежать на печи.

518. Смех пристает к лицу. М.
519. Смирному нет житья, негодяю 

нет смерти.
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520. Куннӗн кун ҫук, киревсӗрӗн 
вилӗм ҫук, теҫҫӗ.

521. Кунӗ йытӑ патне туйасӑр ан 
пыр, теҫҫӗ.

522' Кунта хурлӑх курарен, лурё  
вилес, теҫҫӗ.

523. Куракан куртӑр, курманни ан 
куртӑр, теҫҫӗ.

534. Куракан ҫулпа ҫӳрет, курманни 
кӑмака ҫив^ё выртат, теҫҫӗ.

525. Курнин^ен курманни, теҫҫӗ.

526. Курнин^ен курманни лайӑх: кур- 
масан—пӗр сӑмах, курсан— ҫёр самах.

527. Курман-илтмея — пёр сӑмах, 
курнӑ-илтнӗ— ҫёр сӑмах.

528. Курман - илгмен кӑмака ҫинтщ 
выртнӑ, куракан-илтекен Мускава ҫитнӗ.

529. Курман ҫӗртен курнӑ ҫын кӑя- 
тӑрла ҫурта ҫутат, теҫҫӗ.

530. Курмая кӑнтӑрла ҫурта ҫутнӑ, 
теҫҫӗ.

531. Курман тщпере ан ил, кура та ­
ран усалах ил, теҫҫё.

532. Кураканӑн сысас килет, кур- 
маннин курас килет.

533. Курманнин курасси килет, кур- 
нин сысасси килет, теҫҫӗ.

534. Курнин^ен курайманни нумай, 
теҫҫӗ.

535. Курмасӑр курнӑ, кӑнтӑрла ҫур- 
та ҫутяӑ теҫҫё.

536. Курайманӑн куҫ шӑтнӑ, тӳсей- 
менӗн тӳш шӑтнӑ, теҫҫё.

537. Коҫ хӑрат, ал тӑват, теҫҫё.
538. Куҫ хӑрат. ал тӑват.
539. Куҫ хӑрат: те, ал тӑват, теҫҫё.
540. Куҫ валл! пур та, ал валл1 ҫук, 

теҫҫё.

520. То же.

521. К смирной собаке не подходи 
без палки.

522. Лучше умереть, чем терпеть 
здесь обиды. М.

523. Кто видит, тот пусть видит; кто 
не видит, тот пусть не видит. М.

524. Кто-видит, тот ходит (ездит) по 
дороге; а кто не видит, тот лежит на 
печи. ’) М.

525. Не видеть лучше, чем ви­
деть 2). М.

526. Лучше всего не видеть: если не 
видел —одно слово; если видел—сто 
слов 3). М.

527. Не видел, не слышал —одно сло­
во; видел, слышал—сто слов 4). М.

528. Кто не видит и не слышит, тот 
на печи пролежит, кто видит и слы­
шит, тот до Москвы доберется 5) М.

529. Тот, кто не был зрячим, а по­
том стал видеть, днем свечку зажигает в).

530. Не видящий зажег свечку 
днем ‘). М.

531. Не бери красавицу, которой ты 
никогда не видал, а бери дурнушку, 
но которая постоянно у тебя на глазах.

532. Кто видел, тому хочется нага­
дить (на эго), а кто не видел, тому 
хочется видеть.

533. Кто не видел, тому хочется 
видеть; кто видел, тому хочется нага­
дить (на виденное). М.

534. Не виденного больше, виденно­
го. М.

535. См 529.

536. У того, кто ненавидит, лопнул 
глаз; у того, кто не сносит (не пере­
носит, не терпит) провалилась грудь (?)7)

537. Глаза боятся, а руки делают. М.
538. Глаза боятся, а руки делают. М.
539. Глаза видят, а руки делают.
540. Для глаз есть, а для рук нет.

л) Намек на выгоду быть свидетелем?
2) Тот же намек, что и в пред. пос­

ловице?
3) Тот же смысл, что и в пред. поел?
*) См. пред. поел.
■"■) Тот же смысл, что и пред?
°) Послов. О человеке, который вдруг 

разбогател и стал делать чрезмерные расходы. 
См. Оп. чув. синт. I, 415,

1) См. пред. поел.
7) У Паасонена тӳ н шӑмми—клющица.
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541. Куҫ та ишҫетрен курат, ӑс тата 
ытларах курат, теҫҫӗ.

542. Куҫупа ан суйла, хӑдхупа суй- 
ла теҫҫӗ.

543. К.уҫ кура!' те, алӑ ҫитеймаст.

544. Куҫ умӗнце ан мухта, кут хы- 
ҫӗнҫе ан хурла.

545 Куҫ-пуҫ витёр мар ҫын турра 
курнӑ, тет

546. Куҫа хирӗҫ куҫ, ^ӗлхене хирӗҫ 
'§ӗлхе, теҫҫӗ.

547 Куҫпа курсан, урана тар.

548. Куҫпа нӑхеан: кӑна тӑвӑп. те­
се калама ҫӑмӑл та, тума тытӑнсан, 
тӑвимастӑн. теҫҫё.

549. Куҫҫӑр ҫьш хӑй умӑн^и -ршки 
ҫинре те ҫулне тупаймаст, теҫҫӗ.

550. Куг айӗн^и лашана аллӑ ҫул 
шыранӑ, теҫҫӗ.

551. Кутпа сыснине пуҫпа пуҫҫанма 
хушман.

552. Кутӑна кутӑн пуҫлӑхӗ, найана 
найан пуҫлӑхё кутран вушкё вӗҫлӗ 
вухайккипе ҫаптарат, теҫҫӗ.

553. Кушака упа тума ҫук, теҫҫӗ.
554. Кушака уенсе, шӑрши 4) айне 

иулнӑ теҫҫӗ.
555. Кушак сӗт кура^ те, ан^ах ту­

ти вӑрӑм мар.
556. Кушака кулӑ, шӑшийе а) вилӗм, 

теҫҫӗ.
557. Куштан кутне кушак ^ават, 

теҫҫӗ.
558 Куштан ҫӑварӗ пысӑк иулат,
559. Кӳршё-аршӑ лайӑххи килти ҫем- 

йепе пӗрех, тет.
560. Кӑвакал кӳлне кура ■ҫӑмат.
561. Кӑвакал кӳд.шве кура 'ҫӑма^, 

теҫҫӗ.
562. Кӑлуххой попшӑн икӗ хут ■ҫан 

ҫапмаҫт, теҫҫӗ.
563. Кӑмака ҫинре выртсассӑн, ку- 

ла’б памаҫҫӗ.
564. Кӑмӑл турам —пёр турам, теҫҫӗ.

565. Кӑмӑла пысйк тытсассӑн, кймй- 
ла ҫил те хуса ҫитес ҫук,

566. Кӑнтӑрла хёвел пӑхат, ҫӗрле 
уйӑх тухат.

567. Кӑткӑ. пысӑк мар та, ҫавах тӑ,- 
вайкки т}акалат.

541. И глаз видит далеко, но ум 
видит еще больше. М.

542. Не выбирай глазами, а выби­
рай ушами. М.

543. Глаза видят, но руки недо- 
стают. М.

544. В глаза не хвали, за глазами 
не поноси. М.

545. Подслеповатый человек увидел 
бога

546. Око за око, язык за язык. М.

547. Увидишь глазами—беги но­
гами. М.

548. Легко посмотреть и сказать: 
«С :елаю»; примешься делать—не выхо­
дит. М.

549. Слепой не может найти дороги 
даже в чашке, которая перед ним. М.

550. Проискал пятьдесят лет ту са­
мую лошадь, на которой сидел сам.

551. Своему высерку кланяться не 
велено. М.

552. Упрямого начальник упрямцев, 
ленивого начальник лентяев—порет по 
заднице нагайкой о двенадцати кон­
цах. М.

553. Кошку не сделаешь медведем.
554. Одолевши кошку, был побеж­

ден мышью.
555. Видит кошка молоко, но толь­

ко губы коротки (рыло коротко). М.
556 Кошке—смех, мышке—смерть. М.

557. Задницу коштана расцарапает 
кошка.

558. У коштана рот большой.
559 Хорошие соседи (все равно), 

что родная семья. М.
560. Утка ныряет смотря по озеру. М.
561. Тоже.

562. Для глухого попа два раза не 
звонят. М.

563. Если лежать на печи, калача 
не дадут. М.

564. Только первый кусок с‘едается 
с охотой ').

565. Если человек возгордится, то и 
ветер не догонит его гордыни.

566. Днем смотрит солнышко, ночью 
восходит месяц. М.

567. Муравей не велик, но все-таки 
роет склон горы. М.

1)=Шӑши.
2) Вар.: «шйри'ине».

1) Можно понимать и так: кусок, пред­
ложенный от души, есть единственный в своем 
р де (т. е. дороже и ценнее всех). Редакция..
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568. Кӑгра ҫӳҫлӗ ҫынна йӑс турасӑр 
уҫас ҫур, теҫҫӗ.

569. Кӑ^кӑран пулӑшши ҫук, теҫҫӗ.
570. Кӑшӑлсӑр п н ре  кураймӑн, теҫҫӗ.
571. Кӑшман йӳҫӗш ҫарӑкра, теҫҫё.

572. Кӗлет уҫҫине пӑрмаеӑр уҫӑлмаст.

573. Кёнеке пурне те пӗлет.
574. Кӗрхи турӑха кӗрӳшёнцен хӗр- 

хеннӗ.
575. Кӗҫӗн пуҫне лщрман, мӑн пуҫ 

кайнӑ.
576. Кӗҫӗн и у с, а ■ҫарайман, аслӑ 

пуса хӗя килнӗ, тет.
577. Кӗҫӗн пуҫ царӑнман, мӑн иуҫ 

кайнӑ, теҫҫё.
578. Кётсе кӗтӗк пулнӑ теҫҫӗ.
579. Кӗтӳ кётӗвӗҫҫӗр ҫӳрениве курай- 

мӑн, теҫҫё.
580. Кёт>ӳне самана йӗп ҫинг§е, геҫҫӗ.
581. Клухуй панамаршёя икӗ хут 

■ҫан ҫапмаст, теҫҫӗ.
582. Клуххуй 'рйе^укшӗя и к хут 

■ҫан ҫапмаҫҫё, теҫҫӗ.
583. Кримӑски калпак пуҫ ҫутти, 

кёчӗл ҫёрӗ ал ҫутти, ыр ҫын кинӗ пӳрт 
ҫутти.

л.
584. Лайӑх лашана пӗр пушӑ, 'ҫоман 

дашана ҫӗр нушӑ.
585. Лайӑх ӑслӑ, кӑмӑллӑ ҫын пурне 

те йурӑхлӑ.
586. Лайӑх вӗренекен а р и а  аурӑвма 

та аван. теҫҫё.
587. Лайӑх лайӑх-и, р а е р  лайӑх-и?

588. Лайӑхрах тӑмланса ҫӳрес пул­
сан, кантӑрпа йӗтӗя уйа ак. сурӑх ҫйяӗ ’) 
ҫук пулсан. сурӑх йӑшлӑрах усра, теҫҫё.

589 Лара-тӑра пӗлмен ҫынна паллӑ 
килнӗ, теҫҫӗ.

590. Ла^акари каска ҫёрнӗ, тип дер­
ти ҫӗр ҫудтан тин ҫӗрвё, теҫҫӗ.

591. Лаша пуласси тихаран паллӑ, 
ёне пуласси пӑруран паллӑ теҫҫӗ.

592. Лаша вӑрра кайсан, нӑхтине 
хыҫалтан кӑларса ывӑт.

593. Лаша пуласси тихаран паллӑ, 
етем пуласси а^аран паллӑ.

1) Ҫӑмё. ’

568. Кудрявому не расчешешь вол с 
без медного гребня 1).

569. Нет ничего полезнее вербы. М.
570. Не увидишь бочки без обручейМ.
571. Горечь редьки в репе ( = в  ти­

хом омуте черти водятся). М.
572. Нельзя отпереть амбара, не по- 

вернув ключа. М.
573. Книга все знает. М.
574. Пожалел для зятя осеннего кис­

лого молока. М .
575. Маленькую головку не остано­

вил—пропала большая голова. М.
576. Не остановишь маленькую го­

ловку туго придется большой голове. М.
577. Не унялась маленькая головка 

— пропала большая голова.
578. От жданья добра не будет.
579- Никогда не увидишь; чтобы

стадо ходило без пастуха
580. Нынешнее времена на иголке. М.
581. Из-за глухого пономаря два ра­

за не звонят. М.
582. Из за глухого дьячка два раза 

не звонят. М.
583. Крымская шапка — украшение 

(«свет») для головы, серебрянное коль­
цо—украшение для руки, добрая мо­
лодушка—украшение дома. М.

584. Хорошей лошади один кнут, ле­
нивой лошади сто кнутов. М.

585. Хороший, умный, приветливый 
человек всем приятен. М.

586. Мальчику, который хорошо 
учится, и жить хорошо. М.

587. Хорошо ли то, что хорошо, или 
хорошо то. что красиво?

588. Если тебе хочется получше оде­
ваться, то сей в поле коноплю и лен; 
если нет овечьей шерсти, то держи по­
больше овец. М.

589. Кто не умеет себя держать, тот 
получит отметину.

590. Колода, которая в топком ме­
сте, сгнила; а которая—в сухом месте, 
сгнила только через сто лет. М.

591. Будущая лошадь приметна уже 
в жеребенке, будущая корова—в те­
ленке.

592. Если воры увели лошадь, то и 
узду выбрось вслед ей. М.

593. Будущая лошадь приметна уже 
в жеребёнке, будущий человек—в ре­
бёнке.

Б  Упрямца иадо проучить?
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594. Лашана вйрласа кайсан, тупма 
тӑр шма хушмаҫҫё: Л а ш у  хыҫҫӗн йӑ- 
венне те кйларса ут, теҫҫӗ.

595. Лутра ҫынна лутка ‘) ҫурӑ,теҫҫӗ.

596. Лутра ҫын лутка ҫур ӗҫет, теҫҫӗ.

5 9 4 .  Е сли  у к р а д у т  лошадь, то сове­
т у ю т  не стараться найти ее: «Вслед 
за лошадью выкинь и ее у зд у » .

5 9 5 . Нискорослому человеку полторы 
кадочки (нужно пищи, питься). М.

596. Низенький человек может вы­
пить полторы кадушки.

М.
597. Майсар ҫынна кушак пӑхма та 

йураман тет.
598. Макйрман а^ана амӑшӗ цё^ё 

намает, теҫҫё.
599. Макйрман а^ана |ё'§ё памаҫҫӗ.

600. Макарман ад)ана 'цӗ^ӗ паракан 
ҫук, теҫҫӗ.

601. Малтан адтакан куккукӑн пуҫӗ 
кукша пулнӑ, тет.

602. Малтан йймйх пулсан, кайран 
шупкалат.

603. Малтан автакан кукйн2) сас- 
си ҫӗтнӗ, теҫҫӗ.

604. Малтан савӑнсан, кайран макӑ- 
рас пулат, тет.

605. Малтан хайне асла хуракан кай­
ран кӗҫӗн пуле.

606. Малтан хӑйне асла хурака; 
кайран кёҫён пуляй, теҫҫӗ.

607. Малтан хййне асла хуракан кай­
ран кӗҫӗн нулат, теҫҫё.

608. Малтан хыптаракан ҫын кай­
ран тйранат\

609. Малтан шухӑшламасӑр лӗлмен 
ӗҫз ан ту, теҫҫё.

610. Малтан йо ҫитмесен, кайран 3; ан 
та шухйшла.

611. Малтан ӗмӗтленсен, кайран тип- 
се йулас нулат, тет.

612. Малтан, вҫ тума тытйназдён, 
шухӑшлас пулат, теҫҫӗ.

613. Мана тимен4) ҫӗлен-калта хӑй 
ҫулёпе хйй ҫӳретӗр.

614. Маннӑ йапала ҫине йур ҫӑват, 
тет.

615. Марйе апна вилнӗ ҫӗре Тарйе 
анпа хатёр, теҫҫӗ.

616. Мир—мур, теҫҫӗ.
617. Муллй ҫынна мур тивмен, тет.

618. Мулла ҫынпа ан тавлаш, вӑйлӑ 
ҫынпа ан кереш.

619. Мун-кун килет, Мун-кун килет,
нирён куҫран вут килет.

!) Кадочка в 1 арш. вышины и в 5/* арш. 
в диаметре.

2) Куккукйн.
3) Рук. «кайӑран»

597. Беспорядочный человек не го­
дится и для ухода за кошкой. М.

598. Ребенку, который не плачет, 
мать не дает груди.

599. Не плачущему ребенку груди 
не диют. М.

600. Не плачущему ребенку ребенку 
никто но, дает груди.

601. У кукуя ки, которая рано заку­
ковала, голова оплешивела. М.

602. Слишком яркий цвет потом по­
линяет (выцветает)

603 У кукушки, которая рано заку­
ковала, пропал голос. М.

604. Если сначала будешь веселить­
ся, то после придется плакать М.

605. Кто сначала возвышает себя, 
тот унизится. М.

606. Т о ж е .

607. Т о ж е.

608. Кто сначала кормит (другого), 
то нотом насытится.

609. Предварительно не обдумав, не 
делай незнакомого дела. М.

610 Если сначала не хватит ума, 
то поел*" уж и не думай. М.

611. Понадеешься—ни с чем оста­
нешься.

612. Прежде чем приняться за дело, 
надо его обдумать. М.

613. Гады, которые не трогают ме­
ня, пусть ходят своей дорогой. М.

614 Забытую вещь заносит сне­
гом. М.

615. К смерти тетки Марьи готова 
тетка Дарья. М

616. Мир—мор. М.
617. Богатого человека и мор не бе­

рет („не трогает41).
618. С богатым не тягай сщ ^й ^Д  

спорь44), с сильным не бдржяТГД. \
619. Пасха ^щвту'М'Бдеха идер, Чиз \ 

нашлх гдаа-Тйбиь М)де1: .(цщйётЗ.^Мл-0 V

орЩО 1 '

тивмен.
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620. Мун$а хутма вуттӑна ан шелле, 
сӑра тума хӑмлӑна ан шелле, теҫҫӗ.

621.Мухтавлӑ хӗр туйӗн^е пӑсарнӑ, 
теҫҫӗ.

622. Мухтавлӑ хӗр туйӗн^е пӑсара4, 
теҫҫӗ.

623. Мухтаннӑ хӗр туйӗн^е пӑсарнй.

624. Мухтанакан хӗр туйӗн^е пйсар- 
нӑ, тет.

625. Мӑнни мӑнӑрах ҫыртаг1, теҫҫӗ 
ваттисем.

626. Мӑвтӑрлансан, йыгти те йышне 
палламас, тет.

627. Мӗн акнӑ, вӑл шӑтат.
6 8 Мӗн акнӑ, ҫав шӑтат, теҫҫӗ.
629. Мӗн вӑрлӑх акат, ҫав шӑта4, 

теҫҫӗ.
630. Мӗн каланине суйа ан ту, теҫҫӗ.
631. Мӗн пӗҫерсен, ӑна ҫимесӗрех 

хӑварман, теҫҫӗ.

632 Найанӑн турри ҫывӑхра, теҫҫӗ.
633. Нч^ар вьг.рх шӳрпинрен вӑтан- 

нӑ, тет.
634. На^ар урапа тата хытйрах шал- 

тӑртатат. теҫҫӗ
635. На^ар сӑмахӑн тёрекӗ ҫук, ла- 

йӑх сӑмахӑн эӗрекӗ пур, теҫҫӗ.
636. Н а р р  сухаланӑ ана ҫине ҫум 

пусат, вадщр ҫынна ҫын пусмӑрлат.

637. Шкам тахӑп хӳри ҫине сысмаст.

638. Ним пӗлмен ҫынна шыв та ерех, 
теҫҫӗ.

639. Нумай ҫывӑракан ыйхин^ен 
киленнӗ, тет, ир тӑракан ӗҫӗв^ея ки- 
леннё, тет.

640. Нумай ёмӗтлевекен сахаллине 
ҫухатнӑ

641. Нумай итле, сахал калаҫ, теҫҫё.

642. Нумай калаҫнин усси ҫук, теҫҫӗ.
643. Нумай калҫҫа, ҫу тухмаст, теҫҫӗ.

644. Нумай та пӗтет, сахал та ҫитет.

645. Нумайа ӗмӗтленекен сахала ҫу- 
хатнӑ, теҫҫӗ.

646. Нумайа ӗмӗтленекенӗн сахал та 
ҫук, теҫҫӗ.

647. Нумаййине ^ӑтнине сахаллине 
цӑт, теҫҫӗ.

648. Нумайа кӗтекен сахалсӑр йу- 
ла4, теҫҫӗ.

620. На баню не жалей дров, на 
пиво не жалей хмелю. М.

621. Хваленая невеста наневежни- 
чала на свадьбе.

622. Т о ж е .

623 Хвалившаяся невеста наневеж- 
ничала на свадьбе.

624. Невеста—хвастунья наневежни- 
чала ва свадьбе.

625 Большой побо н>ше откусы­
вает .М.

626. Разжиревшая собака не узнает 
своего хозяина. М.

627. Что посеешь, то и вырастет. М.
628. Т о ж е .
629. Какое семя посеешь,^то и взой­

дет. М.
630. Давши слово держись. М.
631 Что сваришь, то и с‘ешь. М.

632. У ленивца бог недалеко. М.
633. Тощее животное испугалось сво­

его супа (сваренного из этого мяса). М.
634. Плохая телега сильнее сту­

чит. М.
635. Плохое слово не имеет силы, хо­

рошее слово имеетсилу. М.
636 Плохо вспаханный загон покры­

вается соряпю травою, плохого чело­
века обижают люди. М.

637. Никто не нагадит на свой 
хвост. М.

63-?. Для ничего не знающего чело­
века и вода—-водка. М.

639. Долго спящий нашел удоволь­
ствие (насладился) во сне, встающий 
рано нашел удовольствие в работе. М.

640. Кто надеялся на многое, тот 
потерял и малое. М.

641. Больше слушай, меньше го­
вори М.

642. Нет пользы в многословии. М.
643. Многословием масла не выж­

мешь М.
644. И многое кончается и малого 

хватает. М.
645. Надеялся на многое, потерял и 

малое. М.
646. У того, кто надеется на мно­

гое, нет и малого. М.
647. Если терпел многое, то уж по­

терпи и малое. М.
648. Ожидающий многого остается 

без малого.



-  31

649. Нумай ӗмӗтленекен сахалдине 
ҫухатат, теҫҫӗ.

650. Нумайа ӗмӗтленекен вадлц 
сахалли те пулман.

651. Нуша кулаҫ ҫиме вёрентет, тет.
652. Нумайа хапсӑнсассӑн, сахалли 

те пулаймё, теҫҫё.

653. Пайан ура ҫин§е, ыран шӑтӑк- 
ра, теҫҫӗ

654. Паракантан ил, ҫапакантан тар.

655. Парйн— илеймӗн, шырӑн — ту- 
паймӑн, теҫҫӗ.

656. Парне пани хаклӑ мар, йурат- 
ни хаклӑ,

657. Пасар укҫана йуратат, кат^ӑ 
куҫӗ хёрсене йуратат, теҫҫӗ.

658. Пасара кайсан, ҫын валл1 ку- 
лаҫ илме хуман.

659. Патакпа ҫапсан, упа та таш- 
лама вёренет, теҫҫӗ.

660. Паттӑрпа ан кёреш, пуйанпа 
ан тавлаш.

661. Паттар ҫынна ним каласа та 
ҫӗнтерес ҫук, теҫҫӗ.

662. Паттӑрӑн пуҫӗ ҫухалнӑ, тара- 
каннийӗн йӗрӗ ҫухалнӑ, теҫҫӗ.

663. Патгӑрӑн пуҫӗ выртнӑ, тара- 
канав йӗрӗ выртнӑ

664. Пере пӗлмен ал туйи хӑйне
тнвнё, теҫҫӗ.

665. Пере ӗлмен ал туйи калла ҫав- 
рӑнса лекнӗ.

666. Пеме пӗлмен ал туйи, хӑне
ҫавӑрӑнса тивнӗ.

667. Пере Еӗлмен ал туйи хӑйне
ҫавйрйнса тивет, тет.

668. Переймен иысӑк ҫёкленӗ, теҫҫӗ.

669. Пере пӗлмен ал тэвви хйна
ҫаврӑнса тивет, теҫҫӗ.

670. Ныл^йк ҫине кӗрсен, н1хӑҫан 
та пьщӑкланмасӑр ҫук.

671. Пырна пула пуҫна ҫнйӗн, теҫҫӗ

672. Пысӑккине хапсӑнакан пӗт}ӗк- 
кине(рук. пӗҫӗккине) аллин^ен ҫухатнӑ, 
теҫҫӗ.

673. Пысӑка ёмӗтленекен ҫынӑн 
пёрёкки та ҫухалат, теҫҫӗ.

649. Кто надеется на многое, тот и 
малое потеряет. М.

650. Кто надеется на многое, тому 
нет й малого.

651. Нужда научит есть калачи. М.
652. На многое позаришься—и ма­

лого не будет. М.

П .

653. Нынче на ногах, а завтра в 
могиле. М.

654. Бери у того, кто дает; беги от 
того, кто бьет.

655. Дашь—не воротишь, станешь 
искать—не отыщешь.

656. Не дорог подарок, дорога лю­
бовь. М.

657. Базар любит деньги, глаза пар­
ня любят девиц. М.

658. Для другого не велено даже на 
базаре купить калачи. М.

659. Станешь бить палкой, и мед­
ведь плясать выучился. М.

660. С сильным не борись, с бога­
тым не тягайся, М.

661. Силача никаким словом не одо­
леешь. М.

662. У храброго пропала голова, у 
бегущего пропал след. М.

663. У храброго голова легла, а бе­
гущего (только)* след 'остался. М.

664 Неумело кинутый свист *) задел 
самого, кто кидал.

665. Тоже.

666. Неумело брошенная палка воз­
вращается и попадает в того, кто ее 
бросил М.

667. Т о ж е.

668. Кто не в силах нанести удар, 
тот хватается за большую (дубину и 
т. п.). М.

669. См. 666.

670. Если залезешь в грязь, непре 
менно испачкаешься. М.

671. Из-за глотки погубишь (с‘ешь) 
свою голову. М.

672. Кто зарится на большое, ли­
шится и малого. М.

673. Кто расчитывает на большое, у 
того пропадает и малое. М.

О Короткая палка.
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674. Пысӑка ӗмӗтленекен пӗ^иккине 
ҫухатат, теҫҫӗ.

675. Пысӑка ёмӗтленекен хутаҫ ҫакса 
ыткалама хайнӑ, теҫҫӗ

676. Пысӑк сӑмах калигрен пысӑк 
■ҫӗлӗ ҫӑкӑр тыт, теҫҫӗ.

677. Пилдӗх илсен, пин ылттӑн, 
теҫҫё

678. Пилсӗр ҫынна «вилӗ пӳлӗхҫи» 
теҫҫӗ.

679. Питтӗн ашшӗ-амӑшӗ вилмен, 
тет.

680. Пуйма кайакан вилвӗ, вилме 
кайакан пуйса килнӗ, теҫҫӗ.

681. Пуйма кайнӑ1) вилсе килнӗ, 
вилме кайнӑ пуйса килнӗ, теҫҫё.

682. Пуйанӑн кушакӗ те куйаа2)
тытаЕ теҫҫӗ.

683. Пуйанӑн йытти тилӗ тыгат, 
кушакӗ—мулка^ӑ.

684. Пуйанӑн автанӗ те ҫӑрха, теҫҫё.
685. Пуйанӑн автанё те ҫӑмарта

тӑват тет, теҫҫӗ.
686. Пуйанӑн кушакӗ те кайӑк3)

тытат, тет.
687. Пуйав пурнас тесен, кӑмака

ҫин^е выртыа йурамаст, теҫҫӗ.
688. Пуйан сӑра туҫан, йурлӑ ҫын- 

нӑн ҫӑпати ҫӗтӗлет.
689. Пуйан ҫыннӑн куҫ выҫӑ, теҫҫё.
690 Пуйан ҫынӑн кошакки те полӑ

тытаг, тет.
691. Пуйан ҫынӑн кирек иӗн калаҫни 

та килшет. теҫҫӗ.
692. Иуйан ҫынӑн кошакки те полӑ 

тытаЕ теҫҫё.
693 Пули-пулми ҫынпа ан ҫыхлан, 

теҫҫё.
694. Пулас ^ихан пйхӑн^ен паллӑ.

695. Иулас тиха пӑхӑн^ен паллӑ.

696. Пулӑ ҫийес тесессӗн, шыва 
кӗрес пулат.

697. Пулӑ курмана шӳрпи, теҫҫӗ.
698. Иуп куҫ вӳхреп куҫ, теҫҫӗ.

699. Иувне кура приху§ӗ, теҫҫё.
700. Пур ҫемйенӗн пӗр канаш пул- 

тйр, пӗр йал халӑхё тӳрё пурӑнма 
кирлё теҫҫӗ.

*) Вар. «кайан».
-) М улка^ӑ.
3) . Кайӑк“ местами означает зайца.

674. Кто расчитывает на- большое, 
потеряет и малое М.

675. Кто жадничает, тот войдет с 
сумой по миру. М.

67 6. Вместо того, чтобы говорить 
громкие слова, лучше возьми большой 
ломоть хлеба. М.

677. Полученное благословение доро­
же золота («тысяча золотых»).

678. '? человека называют 
«пастухом мертвецов».

679. У крепкого отец и мать живы М.

680. Кто отправился за богатством, 
умер; кто отправился на смерть, воро­
тился богатым, М.

681. Кто отправился за богатством, 
воротился мертвым; кто отправился на 
смерть, воротился богатым. М.

682. У богатого и кошка ловит зай­
цев. М.

683. У богатого собака ловит лисиц, 
а кошка зайцев. М.

684. У богатого и петух иноходец. М.
685. У богатого и петух несется. М.

686. У богатого и кошка ловит зай­
цев. М.

687. Если хочешь жить богато, то 
нельзя валяться на печи. М.

688. Когда богатый сварит пиво, у 
бедняка изнашиваются лапти. М.

689. У богатого глаза завистливы. М.
690. У богатого и кошка рыбу ло­

вит. М.
691. Богатый что ни скажет, все 

ему идет. М.
792. У богача и кошка рыбу ловит. М.

693. Не связывайся, со всяким (без 
разбора).

694. По дерьму видно—какая будет 
лошадь. М.

695. По дерму видно, какова будет 
лошадь*). М.

696. Если хочешь рыбы, надо лезть 
в воду. М.

697. Кто не видал рыбы, тому уха.
698. Поповский глаз—величиной с 

погреб. М.
699. Каков нон, таков и приход. М.
700. Пусть вся семья живет в сог­

ласии; односельчане должны жить друж­
но.

' !) Точнее: «хорошего жеребенка видно по 
дерму»?



701. Пур ^ух нылпа, ҫук $ух шывпа, 
теҫҫӗ.

702. Пур, тесе, ан мухтан, ҫук, тесе, 
ан хурлан, теҫҫӗ.

703. Пур пӗрле, ҫук ҫурмала, теҫҫё.

704. Пур пархат тӑхӑннӑ, ҫук ҫур- 
хах1) тӑхӑвнӑ, теҫҫё.

705 Пур 'зухне калмӑкла, ҫук у,ухие 
пушкӑртла.

706. Пурте хатӗр: ҫуни Хусанта, 
хӑмӑт)ӗ пасарта,

707. Пур аурҫйн тӑхйна¥, ҫук ҫур- 
хах тӑхӑнат

708. Пурнан ёмёрте кирлё мар ка- 
тӑк нуртй та кирлӗ пулнӑ,тет.

709. Пурӑнан пурнӑҫ пӑрӑнӑҫсӑр 
пулмасЕ

710. Пурнӑҫа темиҫе ҫын тытмас¥, 
пёр ҫын тытат, теҫҫӗ.

711. Пурне хай йенелле кукӑрӑла*, 
теҫҫӗ.

712. Пурт аврине тытма хӑтланса, 
пурттине шыва йаЕӑ.

713. Пуртӑ аврине тытма хӑтланеа, 
хӑй те шыва кайнӑ, тет.

714. Пуртӑ, ҫын касмасӑр, вакла- 
маст, теҫҫё.

715. Пуртй пур та, пуштӳш ҫук, 
пуштӳш пур ^ухне пурти ҫук,

716. Пуртӑ аврине тытма хӑтланса, 
пуртине йанӑ, тет.

717. Пусса ан сур, шывне хӑвах 
ӗҫён, теҫҫӗ.

718. Пускил лайӑх пулсассӑн, ҫук 
пурнӑҫ та палӑрмаст; пускил усал пул- 
сассӑн, пур пурнйҫ та, саланат.

719. Пуҫна айалалла ан ^ик, ҫӳлтен 
ҫекӗл ҫаклаватӗ.

720. Пуҫӗн^ен ӗҫерсен, хӳрин^ен 
йареа тытас ҫук.

721. Пуҫа ӳксен, пушмак, теҫҫӗ.

722. Пуҫра ҫӳҫ кӑтра—пурӑнӑҫ тип 
хытӑ; пуҫра ҫӳҫ йака—пурӑнӑҫ ҫемҫе 
пуйан, теҫҫӗ.

1) Ҫ у р х а х— перепонка.
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Ватмюем каданӑ оАмахсем.

701. Когда есть-- с медом, когда нет 
—о водою. М.

702. Не хвались, когда есть; не огор­
чайся, когда нет. М.

703. Что есть—вместе, чего нет—по­
полам .

704. Богатый одевается в бархат, 
бедный в пленку М.

705. Когда есть как калмык (или: 
по—калмыцки), когда нет—как башки - 
рин (или по-баш кирски’). М.

706. Все готово: сани в Казани, хо­
мут на базаре. М.

707. Богатый одевается в шелк, бед­
ный одевается в пленку. М.

708. В жизни и ненужный обломлен­
ный топор понадобится. М.

709. Жизнь не без невзгод.

710. Жизнью руководит не несколь­
ко человек, а один. М.

711. Палец гнется к себе. М.

712. Пытаясь схватить топорище, 
упустил в воду топор. М.

713. Пытаясь схватить топорище, и 
сам утонул.

714. Топор сам собою не рубит. М.

715. Топор есть—лутошек нет, лу- 
тошки есть—топора нет. М.

716. Пытаясь схватить топорище и 
упустил топор.

717. Не плюй в колодезь, тебе же 
придется из него пить. М.

718. С хорошими соседями и бед­
ность неприметна, с дурными соседями 
и достаток идет прахом. М.

719. Не вешай голову, а то сверху 
крючек подденет. М.

720. Вь пустишь голову, за хвост не 
поймаешь. М.

721. Если случится необходимость, 
то и башмаки будут чт. е. сумеешь и 
башмаки сшить 2).

722. Кудрявый3), а живет колотится; 
с гладкими волосами, а живет в при- 
велье и богатстве.

О «По калмыцки»—изобильно, с обжор- 
ством, <по башкирски»— скудно.

2) Срв. азерб. поел.: «Башына га1мй- 
]ӑн башмакчы олмаз», т. е. кому нет 
необходимости, тот не сделается баш­
мачником.

«) Кудрявый—считается счастливым.

3
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723. Пуҫтарма ёмӗрлёх, саланма виг 
вунлӑх.

724. Пушй арман ҫилсӗр*) авӑрат, 
теҫҫӗ.

725. Пӳ йепле, ӗмӗр ҫапла килет, 
тет.

726. Пӳкле кайан пӑх хыпнӑ, ҫав- 
рйнӑҫ кайан ҫу хыпнй.

727. Пӳкле кайакан пӳдӗнет, ҫавра 
кайакан ҫав ҫийет, теҫҫё.

728. Пӳклерен кайан пӑх хыпат, 
ҫавйрӑнӑҫран кайан ҫу хыпат, теҫҫӗ.

729. Пӳрмен йапала ҫӑвартан тухса 
ӳкет. теҫҫӗ.

730. Пӳрмрн ҫӑкӑр ҫӑвартан тухса 
ӳкет, тет; пӳрнӗ ҫакӑр шӑл хайӑрса 
кёррт, тег.

731. Пӳрт илемне кӗтес кӳмес, кусй^ 
кӳрет.

732. Пӳрт кӗтеспе илемллё мар, ку- 
кӑ^че илемллӗ.

733. Иӳрт ҫине хёҫ тимёр ҫаптарса, 
пӗр ҫын виҫ ҫул пӑхса лариӑ, теҫҫӗ.

734. Пӳртре вут йепле шарласа ҫу- 
на¥, пурӑнӑҫ та лаййх пурйннӑ ^ух 
ҫапла рн'-е2) пыра')', теҫҫӗ.

735. Пӑр ҫӳхе пулсан, путса анасси 
•§ао нулат.

736. Пӑр ҫпне пӳрт лартса, вумай 
пуркаймйн, тип ҫёре лартсан, пӳр^ӗ 
ҫёреэден нурвӑя, теҫҫӗ.

737. Пӑркӑҫ пӗрте каймасан та, йӑпх) 
тӑрӑш кайат, теҫҫё.

738. Пӑсасси ҫӑмӑл та, тйвасси хӗн, 
теҫҫё.

739. Пӑсармасӑр шӑршӑ, тухмасЕ
740. Пйхма хӗрсем хёвел пек, ӑшӗ— 

■рккисем хура йун.

741. ПӑшалсЗр, вёшлесӗр мулкаҫӑ 
тытма ан ёмётлен; ёҫлесе ҫӑккӑр ҫнме 
ёмётлен, трҫҫӗ.

742. Пӗлмесӗр хӑтланаьан пуҫне 
ҫинӗ, теҫҫӗ.

743. Нӗлмерӗн— пёр сӑмах, пёлтӗн 
— ҫёр самах.

1)Вар.: ҫилсерех.
Я)-ӑнса.
3) Вероятно, надо сказа!': »й8п“?

723. Собирать надо век, а промотать 
(расточить) можно в три дня. М.

724. Порожняя мельница без ветра 
мелет. М.

725. Каков стан (телосложение), та­
ков и век. М.

726. Кто пошел прямо, тот отведал 
калу; кто пошел окольным путем, тот 
отведал масла, М.

727. Кто пойдет прямо, (запыхается), 
задержится; кто пойдет кругом, наестся 
масла.

728. См. 726.

729. Чго не суждено судьбою, то 
изо рта назад выпадает.

730. Кусок хлеба, который не суж­
дено с'есть, выпадает изо рта; суженый 
кусок сам влезет в рог, разжав зубы. М.

731. Не красна изба углами, а крас­
на пирогами. М.

732. Т о ж е .

733. Говорят, что один человек, пок­
рывши свою избу железом, целых три 
года сидел и любовался ею.

734. Как шумно горит в избе огонь, 
так же гладко идет и жизнь, когда 
живется хорошо М.

735. Если лед тоеок, то очень ско­
ро можно провалиться М.

736. В избе, построенной на льду, 
до го не проживешь; а если поставишь 
ее на сухом берегу (месте), то будешь 
жить в ней до тех пор, пока она не 
сгниет,

737. Если завертка1) и совсем не 
идет (не поворачивается) далыш', все 
же она повернется хо 1ь на длину 
иголки?

738. Портить легко, а делать труд­
но. М.

739. Без огня дыма не бывает а). М.
740. На взгляд девицы, как солныш­

ко, а души их (нутро их) полны чер­
ной крови.

741. Не надейся промыслить (добыть) 
зайца без ружья и без гончей; не на­
дейся быть сытым, не поработав.

742. Тот, кто поступал неумело, по­
губил себя. М.

743. Не знаешь—одно слово, знаешь 
— сто слов.

О Палка для закручивания веревки.
3) Точнее: «КиПиз ех51з1К оВог Па1и 

иепПчз поп епшзо».
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744. Пёлекен ёҫе хул пуҫҫи ҫин$е 
йӑтса ҫӳрес ҫук, теҫҫӗ,

745. Пӗлмен туйӗще нӑсариӑ,.

746. Пӗлмен апгаӗн^ен ыйгсассӑн, 
ывӑлӗ те нимӗя пӗлмест, теҫҫӗ.

747. Пёлменни выртат, пӗлекенё ■ҫу- 
пат, теҫҫӗ.

748. Пёлмесӗр ҫыяна ан вӗрентме 
х&тлан, теҫҫё.

749. Пӗлтён—ҫӗр сӑмах, пӗлмерӗн 
—пёр сӑмах, теҫҫӗ.

750. Пӗлнин^ен яӗлменни нумай, 
теҫҫӗ.

751 Пӗр алйран вӗҫернӗ тӑманана 
тытма *н та шухӑшла.

752. Пӗр вы.Т)ӑх хыҫҫён пур вы^ӑх 
та кайат.

753. Пӗр вӑкӑр ҫӑмартине ҫи^ӗ ҫул 
сыхланй, теҫҫӗ.

754. Пёр куна кайма тӑрсан, ҫн^ӗ 
кунлӑх хатӗрле.

755. Пӗр кун каймалӑх ҫёр пулсан, 
ҫи^ӗ кунлӑх ҫӑкӑр ил,тенӗ.

756. Пӗр кун иртсе кайсан, пин кун 
хйваласан та ҫитес ҫук.

757. Пӗр кунлӑх кайас тесессён, 
ҫи^ё кунлӑх ҫӑкӑр ил.

758. Яӗр кун каймалли ҫӗре виҫ кун- 
лӑх ҫӑккӑр ил, теҫҫӗ.

759. Пӗр кун каймахлӑх ҫёр пулсан 
вушк кунлӑх ҫӑкӑр ил.

760. Пёр кун каймалла пулсан, ҫиуӗ 
кунлӑх ҫӑккӑр хатёрле, теҫҫӗ.

761. Пёр кун каймалла ҫёре ҫи^ӗ 
кунлӑх ҫ.ӑкӑр хатёрле, теҫҫё.

762. Пӗр паттӑрӑн ик алли тӑватҫӗ- 
рӗн ҫапӑҫмаоЛ', теҫҫӗ.

763. Пёр п 'к  пурӑнвине нимӗн те 
ҫитмест.

764. Пӗр пӑрҫа пин ылттӑн, теҫҫӗ.

765. Пёр ҫын .пӗлнӗ -ҫухлӗ тепри 
пёлес ҫук.

766. Пӗр ҫйвартан ӑшши те, сивви те 
тухат.

767. Пёр ҫын пӑснине пин ҫын та 
тӳрлетеймаҫ¥ ’) теҫҫӗ.

1) Турлетеймвст.

744. Ремесло, которое 8наешь, не 
придется носить на плечах (оно плеч 
не огтянет).

745. Не знающий наневежнпчал*) 
на своей свадьбе. М.

746. Если сын спросит невежествен­
ного отца, то и сам ничего не будет 
знать. М.

747. Незнайка лежит, а знайка бе­
жит. М.

748. Не пытайся учить другого не 
зная сам (того, чему учить). М.

749. Знаешь—сто слов, не знаешь— 
одно слово. М.

750. Неизвестного больше, чем из­
вестного. М.

751. И не думай поймать вновь сову, 
раз выпущенную из рук М.

752. За одной скотиной идету. все
стадо. М.

753. Одни бычачьи 1е5йси1оз кара­
улил семь лет (ожидая, когда они обор­
вутся и упадут).

754. Вздумаешь поехать на день,
бери запасу на неделю. М.

755. Поедешь на день, бери хлеба 
на неделю.

756. Пропустишь один день—в т , -  
сячу дней не нагонишь. М.

757. Вздумалось поехать на день,
бери хлеба на неделю. М.

758. Отравляясь в путь на день,
бери хлеба на три дня. М.

759. Если предстоит однодневный 
путь, бери хлеба на двенадцать дней. М.

760. См. 757.

761. Тоже.

762. Один богатырь со своими двумя 
руками не может драться одновремен­
но в четырех местах. М.

763. Ничто не может сравниться с 
скромной жизнью.’ М.

764. Одна горошина стоит тысячи 2) 
червонцев. М.

765. Сколько знает один, другому 
столько не знать. М.

766. Из одних и тех же уст исхо­
дят и приветливое" и неприветливое 
(«и тепло и холод»).

767. Что испортит один, того не 
исаравить тысяча. М.

*) Е1а1иш (уе1 сгеркига) уеп1па 
еппзк.

а) Здесь «тысячи»—род. пад. ед. ч.
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768. Пёр така ӑҫта йертсе кайат, 
пур вётёвё те ун хыҫҫӑн пырат.

769. Пёр такӑнсан, ир'рея, теҫҫӗ.

770. П ёрспаҫҫипӑшёнпӗрҫул ӗҫленӗ, 
теҫҫӗ.

7 71. Пӗре кассах йӑвӑҫа ӳкереймӗн, 
теҫҫӗ.

772. Нӗре кас та, виҫҫӗ пӑх, теҫҫӗ.

773. Пӗре армава вёреннӗ йытӑ ар- 
мана каймасӑр '^ӑтаймаст, теҫҫӗ.

774. Пӗри сём-вӑрманта пышӑ авра­
лах *) тупайман, теҫҫӗ.
. 775. 11ӗри ҫаама тытйна’р е н  тепри 

пусса ӳкӗрнӗ, теҫҫӗ.
776. Пӗрре алӑран ӗҫерсен, тытай- 

мӑн, теҫҫӗ.
777. Пӗрре ҫуллӑ пӑтӑ ҫисен, вӑл 

йалавах пулмаст, хӑш ^ух тип ҫӑккӑр- 
та ҫийес пулат, теҫҫӗ.

778. Дӗ^ӗккине йарса, пысӑккине ан 
ӗмӗтлен, теҫҫӗ.

779. Пё^ӗккӗ телейе пӑрахса, пысӑк- 
кине ан кёг.

780. Пӗ^ӗк хуранӑн пйтти гутлӑ.

781. Платшкӗн пӳр^ӗ шатйк, тет, 
ҫёвӗҫӗн кӗрёкӗ ҫӗтӗк, тет.

782. Пратшан прат кӗтӳ кӗтнине 
раг, теҫҫӗ.

783. Саккӑрӑн йавнӑ саламат, саккӑр 
ҫӗрелле кайаймаст, саккӑрӑя пурнакая 
ҫынсен сакӑр ӗҫӗ пулса тӑрат, вунулт 
урисемпе саккӑр ҫёрӗн кайаҫҫӗ, теҫҫӗ.

784. Сакк&рйн авӑн ҫапма, ҫи ^ён  
ҫиме, иккӗн кӗрешме, п ӗ^ен  шухйшлама 
аван, теҫҫӗ.

785. Сала-кайӑк салата¥, илен-кайӑк 
пуҫтараЕ

786. Саланма ^асах, пуҫтарӑнма ■р- 
сах мар.

787. Салтак ӑсӗ казака ӑсӗ, теҫҫё.
788. Салтакӑн, кйнтӑрла иртсен, ӑс 

кайа^, тет.
689. Санӑн уру ҫине ёне пусайман- 

ха, теҫҫӗ.
790. Саншӑн сурӑх та сыв пултӑр, 

кашкӑр та тутӑ пудтӑр.

768. Куда ведет один баран, туда 
за ним идет и все стадо. М.

769. Стоит только раз запнуться 
(споткнуться)—-до утра (т. е. стоит 
ошибаться раз, а там так и пойдет 
ошибка за ошибкой).

770. За одно спасибо работал целый 
год.

771. Одним тяиком (ударом) дерева 
не свалишь. М.

772. Раз тяпни, да три раза посмо­
три. М.

773. Если собака навадится бегать 
на мельницу, так ее туда и тянет. М.

774. (Некто) в дремучем лесу не 
нашел (дерева) на кнутовище. М.

775. Пока один собирался ударить, 
другой его смял. М.

776. Раз из рук выпустишь—не пой­
маешь. М.

777. Не все каша с маслом, иной 
раз приходится и черствый хлеб 
есть. М.

778. Упустив малое, не надейся на 
большое. М.

779. Бросив маленькое счастье, круп­
ного не жди. М.

780. В маленьком котле вкусная 
каша. М.

781. У плотника изба дырявая, у 
портного полушубок худой. М.

782. Брат рад (злорадствует), если 
другой брат пасет стадо. М.

С.
783. Нагайку, сплетенную из восьми 

ремней, нечьзя сразу пустить в ход на 
восемь сторон, а у людей, живущих 
ввосьмером, сразу восемь дел делается: 
своими шестнадцатью ногами они сра­
зу идут в восемь мест.

784. Ввосьмером хорошо молотить, 
всемером —обедать, вдвоем— бороться, 
в одиночку—думать.

785. Воробей расточает, а . ? . 1) соби­
рает.

786. Разойтись легко, собраться не 
так легко. М.

787. Солдатский ум, что козий ум. М.
788. У солдата, говорят, после обеда 

ум пропадает. М.
789. На твою ногу еще корова не 

наступила 2). М.
790. Но-твоему, чтобы и овца была 

здоровою, и волк был сытым. М.

1) ПышК аврилӑх=пушӑ аврилйх. 1) Прирученная пташка.
2) Т, е. т-л еще неопытен,
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791. Сахал, ҫитет нумай ҫитмест.

792. Сылтӑм аллу тунине, сулахай| 
аллу ан пёлтёр, теҫҫӗ.

793. Сылтӑм куҫу курнине сулахай 
куҫу ан куртӑр, теҫҫӗ.

794. Сысна уййхпа хӗвеле уйӑрай- 
масД теҫҫӗ.

795. Сысна. йалавах пйрҫа улӑмҫинце 
выртат, теҫҫӗ.

796. Сысна хырймне аш та пӑсмас¥, 
теҫҫё.

797. Сьтсна пӗкёрҫне*) пёлмест, теҫҫӗ.
798. Сысвана сурӑх тумалла мар.
799. Сыснаран сурӑх пулмас?, теҫҫб.
800. Сыснаран йӑтӑ, ҫуралмас¥. теҫҫӗ.
801. Сивӗ-ҫу 'Бӗресси тулашёнт}енех 

паллй.
802. Сиввине-ӑшшине корнӑ ҫын.

803. Суйапалан пур ҫёре те ҫитён, 
кайалла тавЗрнаймӑн, теҫҫӗ.

804. Суйесҫӳпе тён^ене витёр тухӑн, 
кайалла тавёрӑнас ҫук.

805. Суйлан йышне тупман, тет.

806. Суйлакан Суйпикене илнӗ, тет.

807. Суйлакана суйлан^ёкё. тет.
808. Суккӑр йӗп тупат, теҫҫӗ.
809. Суккёра сёт те шыв.
810. Сулутнш сахал та, ҫапах хаклӑ, 

теҫҫё.
811. Сурӑх ылха^ кашкӑра ҫитмест.

812. Сурйхран казака тума ҫук, ка- 
■дакаран сурӑх тума ҫук, теҫҫӗ.

813. Сусӑра сусӑр ҫёклет, тесҫё.
814. Сут умне тӑра^ен , йупа кутне 

тӑр.
815. Сут тӑвакан ҫынӑн накла^ӗ вал- 

та, паришӗ кайра, теҫҫӗ.
816. СутлЯ, инке сут тӑва¥, йасар 

инке -йал усра¥.
817. Сутма атте кирлё мар, илме 

атте кирлё, теҫҫӗ.
818. Сухаласа пӗтерсен ана тавра 

тимёр карта ҫавӑр, теҫҫӗ.
819. Сӑмах ылттйнпа пёр, теҫҫӗ.

в820еЧЖмах сала-кайӑк мар, тухса 
кайсан, тытас ҫук, теҫҫӗ.

821. Сӑмах выЛ)йх мар, тухса кай­
сан, кайала тавӑрмала мар, теҫҫӗ.

822. С&маха пёр каласа йарсассӑн, 
тытаймйн, вйл ҫерҫи мар вара.

Вар.: пекбрҫне.

|  791. Когда немного—хватает, когда 
много—не хватает. М.

792. Левая рука пусть не 8нает того, 
нто делает правая. М.

793. Лнвый глаз пусть не видит того, 
что видит правый. М.

794. Свинья не отличает месяца от 
солнпа. М.

795. Свинья все время валяется на 
гороховой соломе. М.

796. Желудок свиньи и от мяса не 
портится.

797. Свинья не замечает своего горба.
798. Свинью не сделаешь овцой. М.
799. Свинья не сделается овцой.
800. От свиньи не родится собака.
801. Кадочка с салом узнается по 

ее наружной стороне. М.
802. Человек, видевший холод и теп­

ло. М.
803 Кривдой дойдешь куда .угодно, 

но назад не воротишься. М
804 Кривдой пройдешь свет насквозь, 

но назад не воротишься. М.
805. Разборчивый не найдет себе 

жены.
806. Разборчивый взял за себя Суй- 

биге *).
807. Разборчивому достался оборыш.
808. Слепой нашел иголку.
809. Слепому и молоко—вода. М.
810. Мал золотник, да дорог.

811. Овечье проклятье волку не вре­
дит. М.

812. Из овцы не сделаешь козы, а 
из козы не сделаешь овцы. М.

813. Раненого раненый поднимает.
814. Чем предстать перед судом, 

лучше становись перед столбом. М.
815. У торгового человека убыток 

сначало, барыш после М.
816. Тетка-торговка торгует, разврат­

ная тетка держит г) деревню.
817. Продавать—отца не нужно, ку­

пить нужен отец. М.
818. Когда вспашешь, кругом заго­

на устрой железную изгородь. М.
819. Слово ровно 8 0 лоту. М.
820. Слов —не воробей, вылетит— 

не поймаешь. М.
821 Слово—не скотина, вырввге^ГГ \  

назад не воротишь. 4 0 * \
822. Однаждвг сказанного слова- не 

поймаешь: ожо не дробей. М.
1) ПоВпДмОМу' СОбсТ. ИМЯ ДРЯННОЙЗС»'̂ *-  

1ЦИНЫ. \ т .  'Ч  ' 4
») Обслуживает'.1 . -
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823. С&маха валаэдев пуҫ тавра виҫ- 
ҫё ҫавйрса шук&шла г).

824. С&маха пёрре ҫӑвартан кӑларса 
йарсан, кайалла кӳртес ҫук, теҫҫб.

825. С&мса айбв'р курйнмас, вӑрман 
урлй 2) курйна¥, тет (вар: катари кур~ 
на¥).

826. Сйна сбтел ҫине хумаҫҫб.

827. С&ра сакки сарлака. М.
828. Сӑхй 3) хбр сухан ҫимен, тет, 

ҫисен, ҫулҫисене те х&варман, тет.

829. Сӗм-ҫук ҫыннйн та, вилсеесён, 
ним йулмасан, кат&к пурттипе катйк 
ҫёҫҫи Ёулнӑ, теҫҫб.

830. Сёт т&к&нман. цёлём турт- 
ма вбренвб.

831. Сё'вё пӗҫерсен тур&хне вбрсе 
сыпнӑ, тет.

832. Ҫакна ҫи те, ҫбр ҫуна вут кас, 
теҫҫб.

833. Ҫамӑр&ка ■ррмасан, ватта вӑй 
килет,

834. Ҫамр&кла вбренеймесессбн, ва- 
тӑлсан вёренме хӗн вара.

835. Ҫамрӑкла ёҫрен йулакан, ватӑл- 
ла тухат, тет.

836. Ҫапа пблмен ал-ура хӑйнех ку­
тан лекнё, тет.

837. Ҫапакантан тар, паракантан ил 
теҫҫӗ.

838. Ҫапайман пысӑк ҫӗкленё, теҫҫӗ.

839. Ҫапайман пысӑкка йӑтяӑ, тет.

840. Ҫапайман хӑйбн^ен пысӑк ҫёк- 
ленб, тет.

841. Ҫапма пблмен пушийё хӑйне 
ҫаваранса тивнб, тет.

842. Ҫап&ҫакан автан шхӑҫан та 
мйнтӑр пулмасЕ

843. Ҫар иртсе кайсан, паттйр ну­
май, теҫҫё.

844. Ҫар иртсе кайсан, патгӑр ну­
май вара, теҫҫё.

»)=тухӑ,шха
а) Правильнее: вӑрман урли.
*) Кажется, есть вариант: „Сӑпӑ х8р‘\... от 

араб, суф! (мусульманский мистик).

823. Прежде, чем сказать слово, обду­
май: оберни его трижды вокруг головы.

824. Слова выпущенного один раз 
из уст, назад не воротишь. М.

825. Что под носом, того не видно, 
и что эа лесом- видно. М.

826. Лицо (физиономию) не кладут 
на стол. М.

827. У пива лавка (нары) широка. М.
828. Жадная девка не ест луку, а 

коли примется есть, и перьев не оста­
вит

829. У самого бедного человека, по 
смррти, если и ничего не остается, то 
все же остается обломленный топор и 
сломанный нож. М.

830. Не успели выпасть молочные 
зубы, а уже выучился курить. М.

831. Кто обжегся на молоке, тот 
дует и на кислое молоко, когда его 
ест. М.

832. С‘ешь это, и наруби сто возов 
дров. М.

833. Если не унимать молодеж, то 
старому придется трудненько. М..

834. Если в молодости не выучишь­
ся, то в старости учиться уже труд­
но. М.

835. Кто перестает выходить на ра­
боту в молодые годы, тот выйдет (опять) 
на старое и лет. М.

836 Руки, которые не умеют бить 
угодили в того самого, который бил. М

837. Беги от того, кто бьет; бери у 
того, кто дает. М.

838. Кто не может ударить, подни­
мает (хватается за) большое.

739. Кто не в силах нанести удар, 
тот хватается за большую (дубину, 
палку и пр.). М.

810. Кто не может ударить, тот хва­
тается за вещь больше себя.

841. Кнут, которым не умели бить, 
попал в того, кто им бил. М.

842. Петух забияка никогда жирен 
не бывает. М.

843. Когда пройдет войско, богаты­
рей отыскивается много. М.

844. Тоже



-  39 -

845. Ҫарӑ иртсен, паттӑр нумай, теҫҫб.

846. Ҫывракач ӑйхи айакран цукун 
ҫулпа килет, теҫҫё.

847. Ҫывракан йётта ан тӑрат, теҫҫӗ.
848. Ҫылйх ҫырмлра, хурӑнташ хурӑн 

тйрин-ҫе, намйс лапрара, теҫдӗ.
849. Ҫармӑс Атйл урлӑ, каҫсан тин 

асгунӑ, теҫҫё.

850. Ҫыннамулшйн туман, мула ҫын- 
шйн тунӑ.

851. Ҫынна усал тйвакан хӑй те усал 
кураЕ

852. Ҫынпа ытлашши аь калаҫ, тӑ- 
ванна та ан мап, ар&мва та ан ман, 
х у  ■ҫувунтан урӑх нщама та ан ман, 
в&хӑ^ӗ-вӑхӑ^ӗае ху ■ҫунна та йуса.

853. Ҫынна ытла ан кала, хӑна та 
декё.

854. Ҫынна мӗнле виҫепе виҫӗн, ҫа- 
вӑнпах виҫӗҫ, теҫҫӗ.

855. Ҫынна ытла сймах калшрен, 
ытла 'ҫӗлӗ ҫӑкӑр ҫӗкле.

856. Ҫынна шыва путнине курсан, 
ӑна шалалла ша-эдрапах тёксе Йар.

857. Ҫынна ёҫ типӗтмеҫт, хуйхӑ, ти- 
пӗгет.

858. Ҫыннӑн ази-пӑ^и хӑвӑнни пек 
пулмас!.

859. Ҫынне ан тив, хйвӑ; не ан пӑ- 
рах, теҫҫӗ.

860. Ҫынне хапсӑнакан хӑйӑнне ҫу- 
хатна, теҫҫӗ.

861. Ҫынрине куридан сӑмсу айӗн- 
$иае кур.

862. Ҫынтан кула^ен, малтан хӑ,- 
вӑнтан кул, теҫҫӗ.

863. Ҫыатан сахал илсе, нумай нар, 
теҫҫё.

864. Ҫынта йӑвёҫ ҫин^и, теҫҫё1).
765. Ҫыншӑн кӑвар ^авма хущман,

теҫҫӗ.
866. Ҫыншӑн кулат} илме хушман, 

теҫҫё.
867. Ҫыншён шӑтӑк ан алт, хӑвах 

кайён
868. Ҫыншён ан куйлан, хушӑв куй- 

лан, теҫҫӗ.
869. Ҫыншйн пусса тарӑн ан алт, ху 

кӗрсе ӳкён.

845. Когда войско уже прошло, всег­
да отыскивается много богатырей.

846. Сон спящего едет издалека по 
железной дороге. М.

847. Не буди спящую собаку. М.
848. Грех—в реке, родственник—на 

березе, стыд—в грязи. М.
849. Черемиеин лишь тогда сообра­

зил (в чем дело), когда переправился 
через Волгу.

850. Не человек создан для богат­
ства, а богатство для челтвека. М.

851. Кто делает другому зло, тот и 
сам его ислытаег («увидш»). М.

852. Не говори лишнего с другими; 
ни родни не забывай, ни жены не за­
бывай; не забывай никого, кроме своей 
души, а временами и душу свою ис­
правляй.

853. Не говори другому лишнего, 
достанется и тебе. М.

854. Какою мерою будете мерить дру­
гим, такою же будут мерить и вам. М.

855. Чем говорить людям лишние 
слова, лучше возьми лишний ломоль 
хлеба М.

856. Если увидишь утопающего, от­
толкни его подальше колом. М.

857. Не работа сушит человека, а 
горе. М

858. Чужие д ти не то, что свои. М.

859. Чужого не трогай, своего не 
бросай. М.

860. Кто зарится на чужое, тот по­
теряет свое. М,

861. Чем видеть то, что у другого, 
лучше видеть то, что у себя под но­
сом. М.

862. Чем насмехаться над другим, 
смейся над собой. М.

863. Бери у людей мало, но давай 
много. М.

864. У другого—чго на дереве.
865. Не велено ковырять (загребать) 

жар для других. М.
866. Д:я другого (для других) не 

велено доке купить калача. М.
867. Не рой ямы для другого, сам 

же попадешь в нее. М.
868. Не о других беспокойся, а бес­

покойся о себе. М.
869. Не рой глубоко ^ ко:ша« * 0 ,ля 

другого, сам пода]]

») Вар: Ҫыв ҫн н р —ӑШ ҫ ҫигҫв-
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870. Ҫыншӗн кулагб ан ил, вьы&ӑх- 
шӗя ҫйкйр ан кас, теҫҫб ‘).

871. Ҫын пуссине тарйн аливден, 
ху пуссуяа тарйн алт.

872. Ҫын куҫӗн^и ҫӳпе3) ан пӑх, ху 
куҫйнти пӗренене кӑлар, теҫҫӗ.

873. Ҫын мулне ан хапсӑн, ху ёҫ- 
десе туп, теҫҫӗ.

873. Ҫын мулӗпе ан мухтан.
875. Ҫын мухтанйшӑн ан хӗпӗрте, 

теҫҫӗ.
876. Ҫын умне тарйн ан алт, теҫҫӗ.
877. Ҫын шйтӑкне авӑтакан, хӑйех 

кёрсе ӳкет, теҫҫӗ.
878. Ҫын йалан пуйанпа пурӑнмас¥, 

ӑспа та пурӑна?, теҫҫӗ.
879. Ҫын йанти 'риер пурӑнмасан, 

алӑран тухса ӳкет, теҫҫӗ.
880. Ҫынна хур тӑвакан, хӑй хура 

йулнӑ, теҫҫӗ.
881. Ҫынна ӑсне-халие3) пӗлмесӗр 

ан хурла, теҫҫӗ.
882. Ҫын аллипе4) кӑвар пуҫтарма 

лайӑх, теҫҫӗ.
883. Ҫын кймӑлне ытариманӑн хӑй 

кймйлне йӑвӑр килнӗ.

884. Ҫын ҫупмасӑр, питҫӑыарти кӑ 
вакармаст.

885. Ҫын ӑшне тавӑрса пйхма кӗрёк 
ҫавни, мар.

886. Ҫын тулашён^ен хитре пулин 
те, унйн йене пӗлмесёр ан мухта, теҫҫё.

887. Ҫын пуссине ав&ти^ен, ху пус- 
суна авӑт, теҫҫӗ.

888. Ҫын пуссине тарӑн ан алт, теҫҫӗ.
889. Ҫын сӑмахпе ҫын вилнӗ, теҫҫӗ.

890. Ҫын аллинр курка тутлӑ теҫҫӗ.

891. Ҫын йаналинв ан хапсйн.
892. Ҫын йапалнне ёмётденекен хй- 

йӗнне ҫухатат, теҫҫё.
893. Ҫын хыҫӗшрн шйтйката кайса 

вилӗн, теҫҫё.

894. Ҫын патӗя^е кӑвакал ҫисен, 
хйвйрйн ҫуна^ёщцн тытсах хур.

1) В некоторых чув. говорах после „шбн‘, 
сохраняет свою мягкую форму ьрн твердых 
словах.

3) ҪУппе.
8) Рук. „йспе-х&фне“ .
*) „ыш»“.

870. Для другого не покупай бело­
го хлеба, для скотины не отрезай чер­
ного хлеба. М.

871. Чем рыть глубоко чужой коло­
дец, рой лучше глубоко свой. М.

872. Не обращай внимания на 
сор в чужом глазу, вынь бревно из 
своего глаза. М.

873. Не завидуй чужому богатству, 
а работай и разбогатей сам. М.

874. Не хвались чужим богатством. М.
875. Не радуйся тому, что тебя хва­

лят другие. М.
876. Не рой другому глубокую (яму).
877. Кто роет другому яму, упадет 

в нее сам.
878. Человек не всегда живет богат­

ством, но и умом. М.
879. Заготовленное другим если жить 

беспутно, из рук выпадет. М.
880. Кто обидит (осрамит?) другого, 

тот и сам будет обижен (посрамится?).
881. Не осуждай человека, пока не 

узнал его ума разума. М.
882. Чужими руками хорошо жар 

загребать. М.
883. Кто иостеснится обидеть отка­

зал другого (или: отказать в услуге 
другом), тому самому будет тяжело 
(тот обидит самого себя).

884. На щеке не будет синяков, ес­
ли кто-нибудь не ударит по ней. М.

885. Человек не рукав шубы: его не 
выворотишь и не рассмотришь. М.

886. Не обманывайся внешностью 
человека и не хвали его, не узнав 
душевных его качеств. М.

887. Чем рыть чужой колодец, вы­
рой свой.

888. Не рой глубоко чужого колодца.
889. Из-за чужих речей на тот свет 

угодишь.
890. Ковш, который в руках друго­

го, вкусен. М.
891. Не зарься на чужое. М.
892. Кто рассчитывает на чужое, 

тот потеряет свое. М.
893. Если будешь следовать чужим 

советам, то, пожалуй, свалишься в яму 
и в ней околеешь. М.

894. Если тебя в людях угостили 
уткой, то (дома) припасай гуся (держи 
своего гуся за крылья). М.
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895. Ҫын хыҫёя ҫӳресен, карта 
хутпшине хӗсёнет, тет.

896. Ҫын алли кӑвар туртма— кйна, 
теҫҫӗ.

897. Ҫын аллиптщ кулац пысӑккӑн 
курӑна!’, тет.

898. Ҫын шӑтӑкне ан алт, хӑвӑнве 
тарӑнтарах алт, теҫҫӗ.

899. Ҫын мухтанишӗя ан хёпӗртен.

900. Ҫын валл1 шӑтӑк ан $ав, хӑ- 
вах кёрсе ӳкёя.

901. Ҫын шухӑшне пӗлмесӗр ан хӑра.

902. Ҫын аллин^и кукӑ^ пысӑк теҫҫё.

903. Ҫыя-валл1 тарйн пусӑ ан авт, 
хӑвах ҫавйнта пулӑн, теҫҫӗ.

903. Ҫын аллин^и куккй^ пысйкӑн 
курнат, хӑй аллив^и пё^ӗккӗн курнат, 
теҫҫӗ.

905. Ҫын шӑтӑкне алтарей, малтан 
хӑвӑнне алт, теҫҫӗ.

906. Ҫмн мулне ан хапсӑн, ху ёҫлесе, 
ху пуй, теҫҫӗ.

907. Ҫын кусси куссая, карта хутне 
хӗсӗнсе йулӑн, теҫҫӗ.

908. Ҫын аллишр кукӑл сӑмси пы- 
сӑкӑн курӑнат, теҫҫӗ.

909. Ҫын йапалине ёмӗтленекен хӑ 
йӑнне ҫухатат, т.

910. Ҫын аллин^и кука^ сӑмси пысӑж 
курнат, т.

911. Ҫыя аллин^и куклӗ пысӑк кур- 
натг, теҫҫӗ.

912. Ҫывва йеиле тӑвӑн, ху та ҫавна 
курӑч.

913. Ҫьзнна ӗҫ типӗтмесг. хуйхӑ ти- 
пӗтет.

914 Ҫынва ырлӑх тӑваэден, шырлӑх 
ту, теҫҫӗ.

915. Ҫына сивӗ сӑмах налажен, пӗр 
^ӗл ҫӑкӑр ҫӗкле.

916. Ҫынӑн апа^ӗ тутлйн туйӗн^ё, 
теҫҫӗ.

917. Ҫынӑнне ӗмӗтденекен, хӑйӗнне 
ҫухата^, теҫҫӗ.

918. Ҫывна сён-сӑпатне ан пйх, ӑсне- 
хапӑлве пӑх.

919. Ҫынна ырӑ, тӑватрҫен, ҫыран 
хёрнелле астарса пыр та, ҫыран хёрне 
ҫитсессӗн, тёк йар, теҫҫӗ.

895. Если будешь жить тужим умом, 
то увязнешь в изгороди. М.

896. Чужими руками только жар за­
гребать. М.

897. Калач в чужих руках кажется 
большим. М.

898. Не рой другому яму, а рой 
поглубже свою. М.

899. Не радуйся тому, что тебя дру­
гие хвалят. М.

900. Не рой другому яму, сам по­
падешь.

901. Не бойся, пока не узнал на­
мерения человека. М.

902. Пирог, который в руках дру­
гого, кажется большим. М.

903. Не рой глубокого колодца для 
другого, сам же будешь там. М.

904. Пирпг, который в руках друго­
го, кажется большим, а который в сво­
их руках—маленьким. М.

905. Чем рыть яму другому, рой 
сначала себе. М.

906. Не зарься на чужое богатство, 
работай сам и разбогатей. М.

907. Будешь бегать чужой побежкой 
—увязнешь в изгороди и там оста­
нешься. М.

908. Краюшка (угол) пирога в чу­
жих руках кажется большим.

909. Кто рассчитывает на чужое, 
тот потеряет свое. М.

910. Кусок (край) пирога, который 
в руках другого, кажется большим. М.

911. Пнрог в чужих руках кажется 
большим.

912. Что сделаешь другому, то же 
испытаешь (увидишь) и сам. М.

913 Не работа сушит человека, а 
забота М.

914. Чем делать человеку добро, 
сделай ему 8ло. М.

915. Чем говорить другому неласковое 
слово, лучше возьми большой ломоть 
хлеба. М.

916. Чужая пища кажется вкуснее. М.

917. Кто расчитывает, на чужое, те­
ряет свое.

918. Не смотри на внешность (ли­
цо) человека, а смотри на его ум-ра- 
8уМ. М.

919. Чем делать человеку добро, 
8амани его на край обрыва и столкни 
вниз (говорится про человека, который 
за добро отвечает черной неблаго­
дарностью.) М.
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920. Ҫын хыҫҫён ҫӳрекен. карта хуш- 
шине хӗсёвет, тет.

921. Ҫынна улталакан хӑй те малал- 
ла каймасЕ теҫҫё.

922. Ҫыана усӑ тусассӑн, асйнмасК 
усал тусан асӑнаЕ

923 Ҫынна тумыр хитредетмеҫт, ҫын 
хӑй тумпре хитрелетет, теҫҫӗ.

924. Ҫын аллин’р  куклӗ пысйкан 
туйӑна^, теҫҫё.

925.Ҫын валл1 тарӑнпусйан алт, теҫҫӗ.

926. Ҫые валл1 шӑтӑк алтакан хӑйех 
кайса вилнё, теҫҫӗ.

927. Ҫын кусси кусса, карта хушши- 
не хӗсӗнсе йулӑн, теҫҫӗ.

928. Ҫын кйм&лне ытарайыасав, хӑй- 
не йӑвӑр пуднӑ, теҫҫӗ.

929. Ҫырни-пӳрни пусма вӗҫнех ки­
лет, теҫҫб.

930. Ҫырман хута ан вула, теҫҫӗ.

931. Ҫырла пиҫнӗ вӑхӑтра ват кар- 
ҫӑк шӑнса вилнӗ, тет.

932. Ҫырла пиҫнӗ вйхӑтра майра 
шӑнса вилӗ, теҫҫӗ.

933. Ҫырма урдй; каҫсассӑн, хырӑм 
выҫаК теҫҫё.

934. Ҫисе тӑранманнине ҫуласа тӑра- 
нас ҫук.

935. Ҫиме ҫырман ҫйккӑра ҫийайман, 
ҫиме ҫырнӑ ҫйккӑра шыв варён^ея те 
тухса ҫийӑн, теҫҫё.

936. Ҫиме ҫӑкар пулсан, хура вырйс 
та хурӑнташ.

937. Ҫийесси ҫӑмал та, ӗҫлесси йӑ- 
вӑр.

938. Ҫине пӑх та, пӳне пӑх.
939. Ҫил вӗрмесӗр, йӑвӑҫсем тапран- 

маҫҫӗ.
940. Ҫилӗн ҫунат"ҫук, шывӑн турат 

ҫук.
941. Ҫчлкине алӑран ёҫерсев, хурин- 

§ен тытса ^арас ҫук, теҫҫӗ.
942. Ҫилхине йавйскер, хӳрив^ен 

тытса 'ҫараймӑн, теҫҫӗ.
943. Ҫип ӑҫтан ҫинҫе, ҫавӑнтан та- 

тӑлат, теҫҫё.
944. Ҫип ӑҫтан х) ҫинҫе, унтан та- 

тӑлат, теҫҫӗ.
945. Ҫип ҫинҫерен татлат, теҫҫё.

920. Если будешь следовать за дру­
гими, то увязнешь в изгороди.

921. Кто обманывает других, тот и 
сам далеко не пойдет. М.

922. Люди не помнят сделанных им 
услуг, а сделанное им зло помнят. М.

923. Не одежда красит человека, а 
человек красит одежду. М.

924. Пирог, который в руках дру­
гого, кажеюя большим. М.

925. Не рой глубокого колодца для 
другого. М.

926. Кто будет рыть яму для дру­
гого, сам туда попадет и умрет. М.

927. Если будешь бегать чужою по­
бежкою, то промеж прясло увязнешь.

9-8 Если не поборешь в'себе жела­
ние угодить другому, то повредишь са­
мому себе.

929. Суженое подходит прямо к лест­
нице (к крыльцу). М.

930. Не читай той бумаги, которая 
не написана.

931. В то время, когда спели яго­
ды, старуха, говорят, замерзла. М.

932. В то время, когда спели ягоды, 
говорят, замерзла русская женщина. М.

933. Когда переправишься через ов­
раг (или: через речку), то начинаешь 
чувствовать голод.

934. Чего не наелся, того не на­
лижешься.

935. Ты не сможешь есть тот хлеб, 
который тебе не суждено есть; а тот, 
который суждено,—из воды вылезешь, 
а будешь есть. М.

936. Когда есть хлеб, и черный (?) 
русский—родня.

937. Есть легко, но работать труд­
но. М.

938 Посмотри на лицо и на стан. М
939. Не подует ветер—деревья не 

будут шевелиться. М.
940. У ветра нет крыльев, а у во­

ды сучьев. М.
941. Если выпустишь из рук гриву, 

то за хвост яе удержишь. М.
942. Выпустив из рук гриву, за 

хвост не удержишь. М.
943. Нитка рвется там, где она 

тонка. М.
944. То же.

945. Нитка рвется там, где она 
тонка.

») Вар* «*4|тал>.
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946. Ҫитмене тёмен (тбнще) ҫятмен.

947. Ҫитернӗ ӑйёр ҫитмбл пӑ/г туртнӑ, 
ҫитермен лаша ҫирӗм пӑ,т ан^ах туртнй, 
теҫҫӗ.

948. Ҫи^бн пёр ҫынна кӗтмтҫҫё.
949. Ҫи^ӗ хут виҫ те, пӗрре кас, 

теҫҫӗ.
950. Ҫит&ё хбр паракан йурла йернб, 

ҫихб ывӑл паракан1) ҫӗрме пуйан пуд- 
нӑ, тет.

951. Ҫу сӗрсен ҫбрӗк ҫӑлата та 
тутлӑ, теуҫб.

952. Ҫупа ҫёрбк ҫӑпата та тутлӑ, 
теҫҫӗ.

953. Ҫук ҫурмалла, пур пӗрле.

954. Ҫок ҫын хӑтана кайсан, 'лйн 
малтан кӗрекеве «ҫок» лара!1, тет.

955. Ҫук ҫын укҫине йӳя тавар пӗте- 
рет, теҫҫё.

956. Ҫук пуйан ҫука йула$, теҫҫӗ.

957. Ҫук ҫыннйн •ҫйххи те кйркканӑл 
курӑннӑ, тет.

958. Ҫук, тесе, ҫӗре, ан кӗр, пур, 
тесе, пусна ҫӳле ан хур.

959. Ҫу.г ҫин^ и тутар мӗн пулассине 
шухӑшласах пыра$, теҫҫӗ.

960. Ҫул ҫин§е, кайалла ҫавӑрӑнса 
пӑхсан, тетӗр ӑс кёррт, теҫҫё.

961. Ҫула найма йулташу хӑвӑнтан 
пӑдатнарах пултӑр, теэдӗ.

962. Ҫула ҫӳрес кӑмйлӑ пулсан, хӑн- 
тан вунӑ, хут лайӑхрах йулташ тупса 
кай, теҫҫӗ.

963. Ҫула тухнӑ ҫухне ху йулташу 
хӑвӑнтан пӑлатнарах пултӑр, теҫҫё.

964. Ҫулҫи ҫӑка пӳрт, теҫҫё.
965. Ҫул ҫине усал ҫынпа туха'Р60- 

ху пӗцхенех тух, теҫҫё.
966. Ҫуралман тиха пилӗкне ан хуҫ, 

теҫҫӗ*
967. Ҫурӑк урапа пушшех улат теҫ-

ҫё.
968. Ҫурт ку^ё йывӑр.

969. Ҫуртра тиркӗ-шахкӑ шӑлтӑртат- 
масӑр ҫук.

970. Ҫуртратиркӗ-рлпкӑ шӑдт&ртат- 
маеӑр пулмас'1, теҫҫӗ.

946. На прорву (расточителя) к» 
хватит всего света (соб. „области“ , =  
тюрк, туман „10000“)-

947. Откорм 10ННЫЙ ж°ребец свезет 
семьдесят пудов, а не кормленный ме­
рин свезет только двадцать.

948. Семеро одного не ждут. М.
9 4 9 . Семь раз отмерь, один раз от­

режь. М.
950. Кто выдал семь дочерей, тот 

обеднел; а кто женил семь сыновей 
тот разбогател. М.

951. С маслом и старый лапоть 
вкусен. М

952. С маслом и гнилой лапоть 
вкусрн.

953. Что нет—пополам, что есть— 
вместе. М.

954. Если бедняк пойдет сватать, 
то прежде всего за стол сядет бедность.

955. Деньги бедняка изводит деше­
вый товар. М.

956. Бедный богач превращается в 
нищего. М.

957. У бедного человека и курица 
показалась индейкой. М.

958. В бедности не забивайся в'зем- 
лю, в багатстве не задирай носа. М.

959. Татарин в дороге все время 
думает о том, что (с ним) случится М.

960. На дороге, если оглянутся на­
зад, появляется новая мысль. М.

£61 Пусть твой спутник, с которым 
ты отправишься в дорогу, будут силь­
нее тебя самого.

962. Если у тебя есть желание от­
правиться в путешествие, найди това­
рища лучше себя в десять раз. М.

963. То же, что 961.

964. На дороге—что в липовой избе.
965. Лучше выехать (выйти) в до­

рогу одному, чем с дурным человеком. М.
966 Не родившемуся жеребенку не 

сломай позвоночника. М.
967. Колесо с трещиной еще пуще 

скрипит.
968. Основание дома тяжелое (т. е. 

не легко подняться и переселиться на 
другое место?).

‘ 969. В доме не обходится без стука 
посуды. М.

У 70. То же.

1) М. 6. «аыантаравав»?
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971. Ҫуртра тиркӗ-ҫӑпала шӑлтӑр- 
татмасйр пул мае?, теҫҫӗ.

972. Ҫӳледле вӗҫтернё, айалта ху 11- 
ман, теҫҫӗ.

973. Ҫӳпҫине хупӑл^и1).

974. Ҫӳпҫине кура хуп&тр, теҫҫё.

975. Ҫӳреме йуратсан, первей ҫуяуна 
туртеа пӑх, теҫҫӗ.

976. Ҫӳреме те йура?, ҫунине туртма 
та йура?.

977. Ҫӳрен каска йакалнй, выртан 
каска мӑкланнӑ, теҫҫӗ.

978. Ҫӳрекен ҫын ҫӳрме ҫийет, теҫҫӗ.

979. Ҫӳрекен ^ул йакалнӑ, выртан 
■§ул мӑкланнӑ.

980. Ҫӳрекен ҫӳрме тупнӑ, теҫҫӗ.

981. Ҫӳрекене ҫӳрме ҫакланат, тет.

982. Ҫӳренё каска йакалнӑ, выртан 
каска мӑкланнӑ, теҫҫӗ.

983. Ҫӑва патне кайнӑ виде, кайалла 
килни ҫук, теҫҫӗ.

984. Ҫӑвартан тухсан алӑкран туха¥, 
теҫҫё.

985. Ҫӑвӑрлӑ курака валё ҫук.
986. Ҫӑвартан услл сӑмах тухса 

кайсан, виҫӗ ҫул хӑваласа, тытмалла 
мар, теҫҫӗ.

987. Ҫавару тулли йун пулё, ӑна ан 
сур, вара.

983. Ҫварне пулпа2) ҫу ■ркнё, ҫима 
пӗлмен.

989. Ҫӑкӑр сана ^ӗнмес вёт, теҫҫӗ.

990. Ҫӑкӑр-тйвар хире-хирёҫ, теҫҫӗ.
991. Ҫӑкӑр тӑвар пареасеӑн, хура 

вырӑс та (асӑнат), пёлӗш.
992. Ҫӑкӑрпа тӑвар апат та мари?

993. Ҫйкӑрсӑр-тӑварсӑр ҫур апат, 
теҫҫӗ.

994. Ҫӑккӑр-тйвар хире-хирёҫ, теҫҫӗ.

Р°5. Ҫӑккӑр ҫиме пӗлсессён, ҫёҫё 
касма та пёлее пула?, теҫҫӗ.

1 «хура»!.
»уд=пыл.

971. В доме не обходится без стука 
посуды. М.

972. Вверх выпустил, (дал вылететь), 
внизу незакрыл.

973. По укладке и крышка.

974. По ҫӳпҫе (кадке, укладке) и 
крышка. М.

975. Если любишь ездить, сначала 
попробуй повозить сани сам. М.

976. Годится и для того, чтобы ка­
таться, и для того, чтобы сани возить.

977. Колода, переваливающаяся с 
места на мпсто, становится гладкой, а 
лежачая обростает мхом.

978. Кто (много) ходит, много ездит, 
тот угождает на ливер (гусак, потроха).

979. Камень перекатывающийся с 
места на место, становится гладким, а 
лежачий обрастает мхом. М.

980. Хожалый найдет гусачок (ли- 
верок).

981. Хорошему (ездуву) достается 
гусачек.

982. Перекатывающаяся колпда де­
лается гладкой, а лежачая обрастает 
мхом.

983. Не бывает случая, чтобы по­
койник, попавший на кладбище, вер­
нулся обратно. М.

984. Если выйдет из уст, выйдет и 
из дверей. М.

985. Детвой вороне 5) доли нет.
986. Если с языка сорвется нехоро­

шее слово, то его не догонишь и в 
три г> да. ‘

987. Полон рот у тебя будет крови, 
но ты ее не выплевывай. М.

988. Прямо в рот положили меду с 
маслом—есть не сумел. М.

989 Ведь тебя хлеб не зовет. М.

990. Хлеб соль—обоюдное де.кь
991. Хлеб-соль и черного русского 

делает знакомым. М.
992. Хлеб с солью разве не еда? М.

993. Без хлеба, без соли ползавтра­
ка (пол-обеда). М.

994. Хлеб-соль—обоюдное дело.

995. Если умеешь есть хлеб, умей и 
резать его ножом. М.

!) „Курак-1—Общее название хля вороны 
(ула-курак) и грача (хура-курак).
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996. Ҫ&марти цйххине хйнҫа вӗрентӗ, 
теҫҫё.

997. Ҫӑмарти ■ҫӑххиневёрентнё, теҫҫӗ.
998. Ҫӑмарти ■ҫӑххине вӗрентет.
999. Ҫӑмӑла ё- ӗгленекея ёмӗрех пур- 

нйҫӗ малалла кайман, теҫҫӗ.
1000 Ҫӑмӑр йӗнетеен те, хӗвел типӗ- 

тет, теҫҫӗ.
1001. Ҫӑн&х пулеан, кукӑ^ тӑвас 

те, аш ҫук, тесе каларӗ тет, ӗлӗк пӗри.

1002. Ҫйхан ҫӑхан куҫне шӑтармас?, 
теҫҫӗ.

1003. Ҫӗленпе калтан ■ҫӗлхи пӗр. 
теҫҫӗ.

1004. Ҫёленпе калтан •ҫёлхи пёр, тет.
1005. Ҫӗленне калта пӗр 'ҫӗлхеллӗ, 

теҫҫӗ.
1006. Ҫӗден хӑй куккӑрне пёлмесг.
1007. Ҫёлен кукарне пёлмест, теҫҫӗ.
1008. Ҫёнӗ пус алт та, кивӗ пусса 

ан сыс, теҫҫӗ.
1009. Ҫӗнӗлӗхе ҫи§ӗ кун, хӑналӑха 

тӑхӑр кун. теҫҫё
1010. Ҫёр лашалли кӳлсетухса кӑй- 

наг), пёр лашалли тӑрса йулнӑ, теҫҫё.

1011. Ҫёр сум пулатҫен, *) ҫӗр тус 
пулгӑр.

1012. Ҫӗр ҫив^е ҫил, вот, шу хӑват- 
лӑ, теҫҫӗ.

1013. Ҫёрёк те пулш, ҫёр тевкӗлёх, 
теҫҫё.

1014. Ҫбтнӗ пуртӑн*) аври, теҫҫё.

1015. Тайӑлакан пуҫа хӗҫ витмест, 
теҫҫӗ.

1016. Тайла тӑраканҫыннахёҫтимен.

101-7. Тарасана1) ан сур, кайран 
хӑвах ӗҫӗн.

1018. Тарҫа-тӗрҫе шанакан хӑрах 
куҫҫӑр пулнӑ, ывӑла-хӗре шанакан тӗп- 
куҫҫӑр пулнӑ, теҫҫӗ.

1019. Тарҫа-тёрҫе шанакан сӗм-сук- 
кӑр пулвӑ., а^а-Б^ана шанакан хӑрах 
куҫлӑ пулнӑ, теҫҫё8).

‘) Вар. «кулсе кайнӑ».
*) Вар. «ҫӗр сум укҫа пудпцдбя...»
3)=ПурттЛн.
‘)=П усса. „Тараса“ также означ. весы.

Вар. Тарҫиие шаннӑ хӑрах куҫсӑр йулвй, 
ывйлне таннӑ сбм-куҫсйр вулнӑ,, твт.

996. Когда яйца научат курицу? М.

997. Ячца курицу учат.
998. Яйца учат курицу. М.
999. Кто рассчитывает на легкое, то­

му в жизни удачи не будет. М.
1000. Если дождь и мочит, солнце 

сушит. М.
1001. Если бы была мука, испек бы 

пирог, но только мяса нет,—сказал, 
говорят, некто когда то. М.

1002. Ворон ворону глаза не вы­
клюнет. М.

1003. У змеи и ящерицы язык 
один. М.

1004. Тоже.
1005. У змеи и ящерицы язык один 

(т.-е. они действуют заодно).
1006. Змея не знает своих изгибов. М.
1007. Тоже.
1008. Вырой новый колодец, но не 

испражняйся и в старый. М.
1009. Для новизны семь дён, для 

гостьбы—девять дён.
1010. Кто имел сто лошадей, тот 

запряг и поехал, а кто имел одну ло­
шадь, тот остался. М.

1011. Лучше иметь сто друзей, чем 
сто рублей. М.

1012. На земли могущественны ве­
тер, огонь и вода. М.

1С13. Хоть и гнило, а стоит сто 
рублей.

1014. Топорище от пропавшего то­
пора. М.

1015. Поклонную голову меч не 
сечет.

1016. Поклонную голову меч не се­
чет. ^

1017. Не плюй в колодец, потом сам 
же гшть будешь.

1018. Кто но ловится на слуг, окри­
веет; кто понадеется на детей, совсем 
ослепнет.

1019. Кто положится на слуг, ослеп­
нет, кто понадеется на детей, окри­
веет.
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1020. ТарҫЯсем—суккар, ывЯл—хӑрах 
куҫ, теҫҫӗ.

1021. Тарҫине шанакан тӗп пулнй, 
теҫҫӗ.

1022. Т а р а  ҫаккӑр виҫ кунлӑх, усал 
арӑм ӗмёрлёх, теҫҫё.

1023. Ташла пӗлмене ташлама вырӑн 
аслӑ кирлӗ, теҫҫӗ.

1024. Ташла пёлмен «,ынна кӗвӗ 
килмен, тет.

1025. Ташла пёлекене пёр х&ма та 
ҫитет, ташла пӗлмен ҫынна пётём урай 
хӑми те ҫитмен, тет.

1026. Телей ҫи-ҫӗ тинӗс уттинрн1) 
те ҫавӑрвӑ, тет.

1027. Телейна3) пёл те, Мусаава кай.

1028. Телейсӗре йӗмсӗр хёр, теҫҫё

1029. Тем пек хӗпӗртесессӗн те. 
кайак пулса вёҫеймӗн, теҫҫӗ.

1030. Тырри пулсан, виҫи нумай, 
теҫҫӗ.

1031. Тыткала пӗлмен ал-уран ■ҫӗрни 
вёҫне шӑраӑк вёнӗ, тет.

1032. Тилё хйй хӳрине варламас!

1033. Тилӗ -ҫёлӗкӗн^в*) те -ҫӑхӑсене 
хисеилет.

1034. Тимёрҫён пурти катӑк. теҫҫё.
1035. Тимёрҫён пурти катӑк, тет; 

ҫёвӗҫӗн сӑхманӗ ҫётӗк, тет; каекала- 
канӑн пӳрт ӑш -ркки пу. са пётмен, 
тет.

1036. Тирмӗҫён4) пуртп катйк, теҫҫӗ,
1037. Тип кашӑк ҫӑвар ҫураф теҫҫё.
1038. Типӗ кашӑк ҫйвара ҫурат5), 

теҫҫӗ.
1039. Тиркекене тирки-ҫйпали, теҫҫӗ.

1040. Тиркекене тнрёк тӗп тивнӗ, 
теҫҫӗ.

1041. Тнркемене тнрпейми, тет.

1042. Тиркекене тирӗк тӗпё.
1043. Тиркекенӗн тирки р ш ӑ к и ')  

ҫине кёрсв ӳкнё, тет.

’) Рук. тине утиэден,
3)=Телейне («твое счаоте»).
*) Вероятно, надо читать: «тӗлбкбн^е».
4) *=тимбрҫбн.
*) Вар. цбрет.
*) В атом слов* опяока?

1020. Наемник—слепец, сын—кри­
вой.

1021. Кто надеется на наемника, 
тот пропадет (ра8-зорится).

1022. Хлеб с закалом—на три дня, 
а плохая жена на век.

1023. Тому, кто не умеет плясать, 
нужен для пляски простор.

1024. Тому, кто не умеет плясать, (и) 
мотив не подходит.

1025. Хорошему плясуну довольно 
одной половицы, а неумевшему и все­
го пола. М.

1026. Счастье воротит из-за триде-. 
вяти земель ’).

1027. Заай свое счастье и поезжай 
в Москву 3).

1028. Несчастному бесштанная не­
веста 3).

1029. Как ни обрадуешься, а всё 
не полетишь птицей.

ЮЗО. Был-бы хлеб, за мерой дело 
не станет (,,мер много-').

1031. Человеку (неумелому) попада­
ет под ногти заноза

1032. Лиса себе хвоста не зама­
рает.

1033. Лиса и во сне кур считает.

1034. У кузнеца обломан топор.
1035. У кузнеца обломан топор; у 

портного худ кафган; у плотника не 
отделано в избе.

1036. У кузнеца тоаор обломан.
1037. Сухая ложка рот дерет.
1038. То же.

1039. Разборчивому досталась (по­
рожняя) посуда.

1040. Разборчивому достаются по­
донки („дно блюда'*).

1041. Неразборчивому досталась 
опрятная (невеста)?

1042. Разборчивому подонки *).
1043. ?

1) Соб. „с островов семи морей11; 
ср. крещ. тат. ӳш тонной уртасы „глу­
хая полночь-*.

2) Т.-е. сначала поразмысли, будешь-ли 
ты иметь успех, и только тогда берись за серь­
езное дело

3) Ср. руоск. п.: „Несчастному женить- 
«я—ночь коротка**

*) Соб. „дно блюда**?
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1044. Туни ҫыншӗн пулсан, вёренни 
хушӗн пудё, теҫҫӗ.

1045. Туй хапха умве ҫитсен йёппё 
ҫип кирлӗ пулнӑ, теҫҫӗ.

1046. Туйманнине туйтарат, сисмен- 
нине систеретх).

1047. Туйакан туйат, туйманни пёре 
те туйаймасЕ теҫҫё.

1048 Тукмака тем ■ҫул тутлӑ ҫитер- 
сен те. вӑрманалах.

1049. Тулта шӑнсассӑн, пӳртре тӑлӑи 
тӑхӑнса ларнӑ, тет.

1050. Тума ййвӑр мар та, шухӑшла- 
ма йӑвӑр.

1051. Туман тиха пилёкне ан хуҫ, 
теҫҫӗ.

1052. Тумла та тумла-тумла ^ула 
шӑ,тара¥, теҫҫӗ.

1053. Туракан туйнӑ, ҫийекен туйай- 
ман, теҫҫё.

1054. Турпаса пёр касса прахсан, 
нихЯҫанта (,ыпӑҫни ҫук, теҫҫӗ.

1055. Тутуҫӑьару2) пулсассӑн, куҫ- 
кёскине ан ӳпкеле.

1056. Тутар сакки сарлака, тет, ун 
сакки ҫине саваласа лар, теҫҫӗ.

1057. Тутар ларнӑ сак ҫине савала­
са лармалла, теҫҫӗ.

1058. Тутарӑн сакки ҫине саваласа 
дар теҫҫё.

1059. Тухсан та. кӗрсен те, алйка 
хупса ҫӳре.

1060. Тухман ҫын тухсан, тӑман 
тухаЕ теҫҫӗ.

1061. Тӳннӗ пйтавкка тулмасЕ
1062. Тӳрӗ сӑмахйн кокри ҫок.

1063. Тӳрё кайакан пӑх хыпнӑ, кук- 
кйр кайакан ҫу хыпнӑ, тет.

1064. Тӳрӗ кайан пӳлӗннӗ, ҫавра 
кайан савӑнна.

1065. Тӳрё калан тӑванне йурат- 
ман *), тет.

1044. Если (твоя) работа будет для 
других, то твое ученье будет для тебя
самого?

1045. Когда свадебный поезд уже 
под‘ехал к воротам, понадобились игол­
ка с ниткой.

1046. Не почуявшего заставит по­
чуять, не заметившего принудить за­
метить.

1047. Кто чует, тот чует, а кто не 
чует, тот совсем не может почуять 
(т. е. догадливый сметит, а разиня ни­
когда).

1048. Как вкусно ни корми волка, 
он все в лес смотрит.

1049 Озябяувши на дворе сидел в 
тулупе и в избе.

1050. Не трудно сделать, а трудно 
подумать.

1051. Не ломай поясницы жеребенка, 
который еще не родился.

1062. И капли, падая одна 8а дру­
гою, долбят камень.

1053. Кто кр 'шил, тот заметил, а 
кто ел, тот не мог заметить.

1054. Отрубленная щепка никогда 
не пристанет (на старое место).

1055 Нечего на зеркало пенять, ко­
ли р ш а  коса.

1056. У татарина нары широкие; 
прежде чем на них сесть, ты их по­
стругай.

1057. Прежде, чем сесть на нары, 
на которых сидел татарин, надо их 
постругать.

1058. Прежде, чем садиться на та­
тарские нары, ты их постругай.

1059. И при выходе, и при входе 
(всегда) затворяй за собою дверь.

1060. Когда выедет в дорогу чело­
век, (долго) не выезжавший из дома, 
то (всргда) подымается мятель.

1061. Опрокинутая пудовка;((малён- 
ка) не наполнится.

1062. В правдивом слове нет кривды.
1063. Шедший прямо хватнуд калу, 

а шедший окольным путем отведал 
масла.

1064. Шедший напрямки запыхался 
(?), а кто шел окольным путем, обра­
довался.

1065. Говоривший правду не уго­
дил родному (брату).

1) Не загадка-ли это?
2) Здесь выпал) слово „ҫазӑш11?
3) Следует оказать: <йураман>.



1066. Тӳрб калакан ашшё-амйшне 
йурамас.

1067. Тӳрб пурйннияе ннмӗн те сит- 
мест, теҫҫё.

1068. Тӳрб пурӑннине ним те ҫитмӗ, 
теҫҫӗ.

1069. Тӳрӗ калакан тӑванве йураман, 
тет.

1070. Тӳрӗпе куккӑр килӗштерей- 
меҫҫӗ.

1071. Тӳрӗрен калан тӑванне йура­
ман, тет.

1072. Тӳррён ашшё-амӑгаӗ внлмен, 
тет.

1073. Тӳррн ҫйпатапа, куккӑрри ^а- 
дӑш кӗлдӗ атйпа.

1074. Тӳшекне кура урӑна тйс ('®ӑс).
1075. Тйван тӑварла пиҫнӗ, йут 

йувпа пиҫнӗ, теҫҫӗ.
1076. Таванӗ пылак та, йу^ӗ йуҫӗ, 

теҫҫё.
1077. Тйвансем патне карӑм та, тӑ- 

ват ан кӗии те тӑвӑр пул’®; йут ҫын 
патне карйм та, виҫ ан кепи те аслӑ 
нул?.

1078. Тӑвар тӳсен, вётелет; арман- 
та авӑртса, тырӑ ҫӑнӑх пулат; пёҫер- 
сен, ҫӑкӑрпа тӑвар хырйм тутта1), 
теҫҫё.

1079. Тӑварсӑр апат тутлӑ ыар.

1080. Тӑвӑл, текен тӑвайман, тет.

1081. Тӑвйр пулсан та пӗрлех лаййх, 
теҫҫӗ

1082. Тӑлӑх выдДх карта пуҫ пулнӑ, 
тег; тӑлӑх а^а йал пуҫ пуднй, тет.

1083. Тӑлӑх а’рн ан , шурӑ кӗпе тӑ,- 
хӑнеан та, праҫҫник, теҫҫё.

1084. Тӑлйхйн аллн вӑрӑм.
1085. Тӑпра акса, тырӑ илмелле мар.

1086. Тйрантарма васка, кайма ая 
васка, теҫҫӗ.

1087. Тёк тӑра нӗлмесӗр, кӗҫётмен 
пуҫа тимӗр тура цикнё, теҫҫӗ.

1088. Тӗкённӗ вы^йх тӗкне ҫийет 
тет, йннӑ вы^ах пӑхне ҫийет, тет.
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1066. Говорящий правду отцу-ма- 
тери не угодит.

1067. Ничто не может сравниться с 
дружной жизнью.

'1068. То же.

1069. См. 1065.

1070. Правда с кривдой не уживутся.

1071. Кто говорит напрямки, тот не 
угодит родному брату.

1072. У правдивого живы и отец и 
мать.

1073. Правдивый (честный) в лап­
тях, а криводушный в сапогах с ко­
сыми каблуками.

1074. По перинке протягивай ножки.
1075. Родной—сварен с солью, чу­

жой—с кровью.
1076. Родной сладок, а чужой горек.

1077. Пошел я к родным, и рубаш­
ка из четырех полотнищ стала мне 
узка; пошел я к чужим, и рубашка из 
трех полотнищ оказалась мне велика.

1078. Потолчешь соль—будет мелкой; 
смелешь хлеб на мельнице—будет му­
ка; испечешь — хлебом-солью сыт бу­
дешь.

1079. Без соли не обед („пища не 
вкусна“).

1080. Тот, кто сказал: «сделаю», не 
смог сделать.

1081. Хоть и тесно, а всё лучше 
вместе (а не порознь).

1082. Сирая скотинка стала «главою 
карды»; сирое дитя стало «главою се­
ленья».

1083. Сироте и чистую рубашку на­
деть—праздник.

1084. У сироты руки долги.
1085. Посеявши прах, не соберешь 

жита.
1086. Кормить (лошадей) торопись, 

а ехать не торопись.
1087. Так-то не сиделось („не стоя- 

лось"), так он засадил себе в совсем 
чистую („не чесавшуюся") голову же­
лезный гребнице.

1088. Оплошавшая (?) скотина с‘еда- 
ет свою шерсть, а здоровая („удавша­
яся")—свой кал (т. е. ей все идет в 
пользу).

1) Как об'ЯСЕИТЬ ЭТ0Т оборот?
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1089. Тӗм хӑвана тӗллесе пырас пу­
лат, теҫҫӗ.

1090. Тӗмӗнре1) тӗрли пур.
1091. Тӗпрен пуйан тӗпе пырат, 

теҫҫӗ.
1092. Тӗпсӗре тӗмен ҫитмен, теҫҫӗ.

1093. Тӗпсӗр ҫынна тӗмен ҫитмен.
1094. Трук хыпатӑн—пурна2) ларӗ!

ъ
1095. Т)авса ҫывӑх та, ҫавӑрсаҫырт- 

ма ҫук.
1096. Т)авеа инҫе мер3) те, ҫыртма- 

ла мар.
1097. Т)авса ҫывӑх та, ҫавӑрса ҫырт- 

малла мар, теҫҫӗ.
1098. 1)авса патӗнтщ те, т^асах ҫа- 

вӑрса ҫыртас ҫук.
1099. Тщвса ҫывӑх та ҫыртмалла 

мар, теҫҫӗ.
1100. "Ҫавса кӗске те, ҫыртма ҫук.

1101. 'Ҫавса ҫывӑх та, ҫыртма ҫук, 
теҫҫӗ.

1102. ^авса ҫывӑх та, ҫыртма хал 
ҫук.

1103. ^авсана ҫавӑрса ҫыртас-^ӗ те, 
ҫук.

1104. ^акакӑн пӗр сӑвӑ, ухмаха пӗр 
сукмак, теҫҫӗ.

1105. Т)ацлӑ хӗрӗн ^аи кайа¥, натщр 
хӗрӗн йат кайат, тет.

1106. 'Щейепелен нуммайах пурнай- 
мӑн, теҫҫӗ.

1107. Т)ейе пул та, вӑрӑ пул.
1108. Т)ейе ҫын выҫӑ вилаест, теҫҫӗ.
1109. г1)ейе халӑх варианта, теҫҫё.
1110. 'Ҫейепала, ■ҫейе4) шкҫан та 

нӗр-пӗрне улталас ҫук, теҫҫӗ.
1111. ^ейе ҫыннӑн куҫ саккӑр сӑватГл

1112. Т)вйе пул та, ҫынна ан мӑш- 
кӑлла.

1113. Т е̂йе ҫын шхҫан та пуҫне ҫу- 
хатни ҫук, теҫҫӗ.

1114. Т)ике тӑршшӗ кайман, -рлхи 
цӗп-ҫӗрӗ.

1115. Тщрлекен пурте вилмес.
1116. г|ирлӗ мӑнтйр, ӗссӗр мӗскӗн.

1117. г§улпа перекене ӑвӑспа пер.

*) «Тӗмен» первоначально=тю рк. тӳмйн
«десять тысяч» (ср, слав. тьма).

3) Пурна=пырна.
3) М ер=мар.
4) В подлинном произношении, вероятно

было «цвйапала '$ейа>;

1089. Подходя к таловому кусту, 
надо держать (оружие) на прицеле.

1090. Па свете есть разные вещи.
1091.

1092. На прорву всего света не 
хватит х).

1093. Тоже
1094. Сразу хватаешь—подавишься.

1095. Близок локоть, да не повер­
нешь и не укусишь.

1096. Локоть недалеко, а укусить 
нельзя.

1097. Близок локоть, да не повер­
нешь и не укусишь.

1098. Локоть рядом, а повернуть и 
укусить нельзя.

1199. Тоже.

1100. Локоть короток, а укусить 
нельзя.

1101. То же, что 1099.

1102. Локоть близок, а укусить нет 
возможности.

1103. Повернуть-бы локоть да уку­
сить, ан нельзя!

1104. У сороки одна песня, дураку 
одна тропинка.

1105. Про хорошую („славную11) 
девку идет молва, про плохую—слава.

1106. Хитростью долго не прожи­
вешь.

1107. Будь хитрым, да будь вором.
1108. Хитрый не умрет с голоду.
1109. Хитрый народ в лесу 2).
1110. Хитрому хитрого не обмануть.

1111. У хитрого глаза (сразу) восемь 
раз обмеряют (сосчитает).

1112. Будь хитер, а над людьми не 
издевайся.

1113. Хитрый никогда^не погибнет.

1114. Не вырос и на^локоть, 3) а 
язык—как бритва.

1115. Не все больные умирают.
1116. Больной—толст, пьяница—

беден.
1117. В того, кто бросит камнем, 

брось воском.

1) О значении сл. «тймеп» см. мою 
статью: «Отголоски золотоодр. преданий в на­
родных верованиях чув. (во II т. Изв Сев.- 
Вост. Арх. и Эти. Инст.)

3) Намек ва беглых, скрывавшихся в лесах.
») Особ, мера; два локтя сотавляют „хур“.
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1118. Т}улпа пёрсен, у п а г) пер, 
теҫҫӗ.

1119. Т)улпа перекене ӑвӑпа пер, 
теҫҫӗ.

1120. Т)ун тус ’дуна идет, тет.

1121. Т)упма кайакана пай пур, ҫы- 
вӑракана пай ҫук, теҫҫӗ.

1122. Т)ӳкӗ ҫемӗн тӗсӗ, теҫҫӗ.

1123. ^ӳпӗке1) ■ҫӑмласа ҫу тухмаст.

1124. Т)йвап1 кайран шухӑшлат, тет, 
тутар малтан шухӑлплат, тет.

1125. Т)ӑвата кӑйран ӑс кӗрет, тет.

1126. Т)ӑвашӑн ӑ,с кайран килет, 
теҫҫӗ.

1127. 1)ӑн видӗмрен хӑтарат, теҫҫӗ.
1128. 1)ӑнна пурте мухтаҫҫё, суйана 

кирек-хйш те ӗненмест.
1129. "рнни куҫа та шӑтарат, теҫҫӗ.

1130. Т)ӑтӑсӑн, 1 ӑт, ^ӑтмасан, шыва 
пут.

1131. 'Ҫӑхӑ пӗ^ӗккӗн сӑхсах тӑранат, 
теҫҫӗ.

1132. 'рххищ цн ҫӑмарти иртерет, 
теҫҫӗ.

1133. 'Ҫӑххин^ен ҫӑмарти иртернӗ, 
теҫҫӗ.

1134. ^ӑхха ҫӑмарти вӗрентеймест.
1135. 'рххине ҫӑмарти вӗрентет, 

теҫҫӗ.
1136. Т)ӗкеҫӗн хӳри йуплӗ, ҫӗленӗн 

^ӗлхи йупле, теҫҫӗ.
1137. 'йӗкӗрелӗ ӗне тӑманлӑ кун пӑ- 

рулама тытӑннӑ.
1138. "§ӗлхе йарсан, йал каса¥, тенӗ.

1139. ^ӗлхе таҫта та ҫитерӗ, теҫҫӗ.
1140. ^ӗлхе Мускава та ҫитерӗ.
1141. 'Ҫёлхе ҫӑвар йапшар пусан, 

курайман ҫын та ҫул парат.
1142. 'Ҫӗлхе кӗреҫе мар.
1143. ^ӗлхен ш&мми ҫук, теҫҫӗ.
1144. '1,ӗлхере пыл, 'ҫӗрере пӑр, теҫҫӗ.

1145. Т)ӗн патне ■ҫӗн, пушӑт патне 
пушйт.

1146. Т)ӗресне хупӖоди.
1147. Г|ӗр ӗ  шӑмӑ шӑнӑҫаЕ

1) У =ӑвӑ.
>) !§ӳпёк—очески, пакля.

1118. В того, кто бросит камнем, 
брось трутом.

1119. То же 8н.

1120. Закадычный друг душу вынет 
(доведет до гибели).

1121. Кто бегал (?), тому есть доля, 
а кто спал, тому нет.

1122. В зависимости от жертвопри­
ношения, (закалывается) та или иная 
порода животных.

1123. Сколько ни жуй паклю, из нее 
не потечет („не выйдет") масла.

1124. Татарин думает сначала, а 
чувашин после.

1125. Чувашин задним умом крепок 
(„ум входит в чувашина после11).

1126. То же зн.

1127. Правда спасает от смерти.
1128. Правду всё хвалят, а лжи ни­

кто не верит.
1129. Правда и глаза дырявит (про­

тыкает).
1130. Стерпишь—терпи, не стерпишь 

—утони (утопись).
1131. Курочка помаленьку клюет, и 

то сыта бывает.
1132. Яйцо перегоняет (опережает) 

курицу.
1133. Яйца превзошли курицу.

1134. Яйца курицу не учат.
1135. Яйца учат курицу.

1136. У ласточки раздвоен хвост, а 
у змеи раздвоен язык.

1137. Дрисдивая1) корова в мятель 
телится стала.

1138. Если дать языку волю, оп 
будет шнырять по всей деревне.

1139. Язык невесть куда доведет
1140. Язык до Москвы доведет 2).
1141. При ласковых речах и враг 

даст дорогу.
1142. Язык не лопата.
1143. Язык бее костей.
1144. На языке медок, а на сердце 

ледок.
1145. К ремню ремень, к лыку лыко.

1146. По черясу 3) и крышка.
1147. Живая кость найдет себе 

место.
1) Точнее: „одержимая поносом11?
2) Так-ли понимают эту пословицу чуваши, 

как поняли бы русские? Ср. «Язык до Киева 
доведет».

3) Маленькая липовая кадочка, долбленая,
о вставленным дном.
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1148. Хайарӑн ури саккӑр, теҫҫӗ.
1149. Хайар пулса, ҫын пуҫӗ ҫинце 

таптаса ан ҫӳре; кунё пулса, хурланса 
ан ҫӳре.

1150. Халап ҫапса, хапха тӑррине 
удӑхаймӑн; йӑмах йарса, йуман тӑрри- 
не улӑхаймйн, теҫҫӗ.

1151. Халӑх сурат—кӳл тӑват; пӗт;- 
т;ен сурас—мӗн тӑвае? теҫҫё.

1152. Халӑх сурсан, кӳлӗ тӑват.

1153. Халах сурат—кӳл тӑва¥, пӗт;- 
■ҫен сурат—типсех пыраӖ

1154. Халӑх ҫӑварӗ—хапха, теҫҫӗ.

1155. Халӑх ҫӑвар(ӗ) хапха пек.

1156. Халӑх сӑмах тӑварлӑ, теҫҫӗ.
1157. Халӑх ҫинци сӑмах такана 

ҫин^и шыв пек.
1158. Халӑхна пурӗҫте пула?, пӗТ)- 

^ен ним те пулмасЕ
1159. Хамӑртан тӑван килнӗ г§ух, 

шаршан вутти хутам-и; йутран тӑван 
килнӗ цух, ҫирӗк вутти хутам-и?

1160. Хатӗрлесе хурсан, пуйнин^ен 
те аван, теҫҫӗ.

1161. Хырӑм хыҫҫӑв ҫӑкӑр ҫӳремес.
1162. Хырӑм тутӑ, куҫ выҫӑ, теҫҫӗ.
1163. Хырӑмнапула пуҫӗ пӗтӗ, теҫҫё.
1164. Ӗлӗк пӗрне пахт>а ҫаратма 

кайсан, тытнӑ, тет, те, питӗ хытӑ хӗ- 
ненӗ, тет. Ҫак йапала, киле таврӑнсан, 
хӑй тӗлешёнх) калаҫса выртат тет: 
хырӑмна пула ҫурӑму тем курӗ ҫав, 
тесе, выртат, тет ыратнипе.

1165. Хытӑ ҫынтан Раштавра та 
пӗр кӗреҫе йур илеймён, теҫҫӗ.

1166. Хир куҫлӑ, вӑрман хӑлхадй, 
теҫҫӗ.

1167. Хирте апат тутлӑ, теҫҫӗ.
1168. Хитрене тарилкке ҫине ларт- 

малла мар, теҫҫӗ.
1169. Ху ҫарамас пулсан та, ҫын- 

нӗ *) ан ил, теҫҫӗ.
1170. Ху кӑмӑлу йулсан та, ҫын кӑ- 

мӑлё тупӑитӑр.
1171. Ху вӗренсе ҫитмесӗр, ҫы на3) 

вӗрентме ан тытӑн, теҫҫё.

•) Надо «тӗлёшшбн»?
2)=ҫыннӑнне.
3)=ҫыпна.

1148. У злого восемь ног.
1149. Не будь люгым и не попирай 

ногами чужой головы; не будь смирным 
и не горюй.

1150. С россказнями на ворота не 
влезешь, со сказками на дуб не за­
лезешь.

1151. Народ (мир) плюнет—озеро 
будет; одному плюнуть—что будет? 
(„что сделаешь?'1).

1152. Народ (мир) плюнет—озеро 
сделает.

1153. Народ (мир) плюнет—сделает 
озеро, один плюнет—высохнет.

1154. Мирские уста (уста народа) 
—ворота.

1155. Уста народа подобны воротам 
('мирские уста—что ворота).

1156. Мирское едово солоно.
1157. Мирское слово—как вода на 

ночёвках.
1158. Миром всякое дело сделаешь, 

а в одиночку ничего не сделаешь.
1159. Когда приедет свой—давай 

натоплю саженник дровами х); когда при­
едет чужой—давай истоплю ольховыми.

1160. Запас лучше богатства.

1161. ХлебГза брюхом не ходит.
1162. Брюхо сыто, да глаза голодны.
1163. Из-за брюха пропадет голова.
1164. В прежнее время некто залез 

в чужой огород. Его поймали и жесто­
ко избили. Вернувшись домой, этот 
суб'ект лежал и рассуждал сам собою, 
(мучаясь) от боли: „Да, из-за этого 
брюха спине придется претерпеть, бог 
знает что14.

1165. У скупого и на Рождестве ло­
паты снега не выпросишь.

1166. Поле с очами, лес с ушами.

1167. В поле еда вкусна.
1168. Красавицу на тарелку не по­

садишь.
1169. Хоть ты и гол, а чужого не 

бери.
1170. Себя обидь, а другому уважь.

1171. Не выучившись сам, других 
учить не берись,

!) Шаршан вутти—саженники.



1172. Ху асапланмасӑр, йанта ‘) ан 
ӗмӗтлен, теҫҫӗ.

1173. Ху аван та, ҫын та аван; ху 
усал та, ҫын та усал, теҫҫӗ.

1174. Хӑвна тимен ҫӗлен-калта хӑй 
ҫулӗпе иртсе кайтӑр, теҫҫӗ.

1175. Хӑна тимен ҫӗлен - калтана 
ан тив.

1176. Хӑнтан аслине ҫапсан, алли 
|ӗтрекен пудат, теҫҫӗ.

1177. Хйнтан пысӑккине персессӗн 
аллу 'вӗтре пуҫлӗ, теҫҫӗ.

1178. Хӑнтан пысйккине персен, ал­
лу ■ҫӗтре пултӑр, теҫҫӗ,

1179. Ху намӑса кӗрсессӗн, ҫынна 
намӑса кӳртешшӗн ан пул, теҫҫӗ.

1180. Хунтан пысӑккине ан тӗкӗн.
1181. Хуна пета тӑвӑн, ҫынтан ку- 

лас тесессӗн.
1182. Ху пӗлсе ҫитмесӗр, ҫынна ан 

вӗрент.
1183. Ху пайна пӑрахса, ҫын пайё 

хыҫҫӑн ан ^уп.
1184. Ху пӗлмесен, ӗҫе тума ан ты- 

тӑн, теҫҫӗ.
1185. Хӑвна ху ■рр шыратӑн, хӑвна 

ху вилӗм шыратӑн.
1186. Хӑвӑнтан пысӑккине ҫапсас- 

сӑн, алӑ ^ӗтӗрет, теҫҫӗ.
1187. Хун,амӗшӗ йепле, кинӗ ҫапла.

1188. Хун,амӑшне пӑх та, кинне пӑх, 
теҫҫӗ.

1189. Хупах йенне ҫавӑрӑнсан, ким 
йаракан хуҫа та саланаЕ

1190. Хур хыҫҫӑн ^йхй Атйл урлӑ 
каҫаймӗ.

1191. Хур шймми тытан хур пулман.

1192. Хуман йапалана анпшра, теҫҫӗ.
1193. Хума инҫе хурсассӑн, илме 

ҫывӑх2), теҫҫӗ.
1194. Хума ҫывӑх хурсассӑн, илме 

инҫе иулӗ, теҫҫӗ.
1195. Хура йытӑ вӑр тӑва¥ те, пал- 

ли шуррине.
1196. Хура халӑх ки.|ах, теҫҫӗ.
1197. Хура йытти вӑр тӑва¥ те, шур 

йыттине пал килет, теҫҫё.
1198. Хура йӑтти вӑр тӑват, хёрлӗ 

йӑттине намӑс килет.
») Кажется, есть я форма «йантта»?
3) Вар: ҫыв*х пулаЪ.

1172. Не потрудясь сам, на готовое 
не зарься (не надейся).

1173. Сам хорош—и люди хороши; 
сам не хорош, и люди не хороши.

1174. Пусть же пресмыкающиеся 
(„змеи-ящерицы"), которые тебя не 
трогают, проходят своей дорогой.

1175. Не тронь (не трогай) тех пре­
смыкающихся, которые тебя не тро­
гают.

1176. Если ударить старше себя, 
будут трястись руки.

1177. Тоже зн.

1178. Если ударишь старше себя, 
то пусть у тебя сделается (постоянное) 
трясение в руках.

1179. Если ты осрамишь себя, то 
не старайся (не желай) осрамить дру­
гого.

1180. Старше себя не касайся.
1181. Захочешь посмеяться над дру­

гими—себе беду наживёшь.
1182. Не узнавши толком сам, дру­

гих не учи.
1183. Бросивши свою долю, за чу­

жой не гонись.
1184. Не узнаючи, за дело не берись.

1185. Сам себе болезни ищешь, сам 
себе смерти ищешь.

1186. См. 1176.

1187. Какова свекровка, такова и 
сношка.

1188. Посмотри на свекровку и по­
смотри на сношку.

1189. И купец, у которого баржи хо­
дят, если поладится в кабак, разорится.

1190. Курице за гусем не переле­
теть через Волгу.

1191. Кто держит в руках перо (гра­
мотей), тот не осрамится (или: не дает 
себя в обиду).

1192. Не ищи того, чего не положил.
1193. Дальше положить—ближе взять.

1194. Близко положить—далеко бу­
дет взять.

1195. Черная собака ворует, а от­
метина—белой.

1196. ?
1197. См. 1195.

1198. Черная собака ворует, а ры­
жей—позор.
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1199. Хура йӑтӑ палли гпурӑ йётта 
лекнӗ, теҫҫӗ.

1200. Хора-шорӑ корнӑ ҫын.

1201. Хурама пӗрни хӑй йенеллех 
пӗрӗнет.

1202. Хуранта пулсан, хура вырӑс 
та хурӑнташ, теҫҫӗ.

1203. Хуҫана йурашшӑн тарҫи ҫын 
вӗлернӗ, теҫҫё.

1204. Хут пӗлекен^ен ‘), ухмаххи 
сахал, теҫҫӗ.

1205. Хӳмелли хӳмене ҫыпҫӑнат, ҫа- 
танли ҫатана ҫыпҫӑнат.

1206. Хӑй намӑс тӑват, пите вӑрӑ- 
нассине пӗлмест, теҫҫӗ.

1207. Хйй пӗлмен ҫынна вӗренттер- 
сен, ху та нимӗн те вёренеймӗн, теҫҫӗ.

1208. Хйвана ҫамрӑк ^ух ав, теҫҫё.
1209. Хӑваран пудӑшши пулмӗ, теҫҫӗ.
1210. Хйдха пуҫран иртернӗ, теҫҫӗ.
1211. Хйлхупа ан ӗнен, куҫупа пӑх- 

са ӗнен, теҫҫӗ.
1212. Хӑмла йывӑҫ тӑррине улӑхтар- 

са лартат.
1213. Хӑмсара^ен, ҫапма каланӑ.

4 ^1 214. Хӑна ку^ё сарлака, теҫҫӗ.
1215. Хӑни кисех тӑтӑр, кӗҫи сар- 

сах тӑтӑр.

1216. Хӑракан автан мӑнтӑр пул­
маст, теҫҫӗ.

1217. Хӑракан валл1 йытӑсам та 
нумай.

1218. Хйраканӑн куҫё аслй.

1219. Хӑрааӑ кайӑк катаран та хӑ- 
рат, тет.

1220. Хӑрӑк тората ҫыпӑҫарен, ■ҫӗ- 
рё тората ҫыпҫӑн, теҫҫё.

1221. Хӑрӑк турата ҫакӑнат^ен ^ӗр 
турата ҫакӑнас пулат, теҫҫё.

1222. Хӑш ҫыннӑв турти кӗске.

1223. Хӗвел ҫук 'йухне уйӑх та ҫу- 
тата?, теҫҫӗ.

1224. Хӗл хырӑмӗ аслӑ, теҫҫӗ.
1225. Хӗлӗн хырймӗ пысӑк, теҫҫӗ.
1226. Хёрарӑм, арҫынтан вӑрттӑн 

йала пёр пӗр^ӗк кӑларсан, пин пёр- 
■ҫӗк кайаЕ

Ч Здесь надо сказать: «пёлекеиищеж» 
или «иёлекентен».

1199. Из-за черной собаки прихо­
дится терпеть белой (получила отме­
тину 1) белая).

1200. Человек, испытавший многое 
(«черное и белое»).

1201. Вязовый кузов коробится на 
свою сторону.

1202. Когда есть в котле, и черный 
русак родня.

1203. Чтобы угодить хозяину, работ­
ник убил человека.

1204. Из грамотных мало дураков.

1205. У кого кибитка, тот льнёт к 
кибитке, у кого плетенка (плетёный 
тарантас), тот к плетёнке.

1206. Делает позорное дело, а не 
думает («не знает») о том, что опо­
зорит себя.

1207. Если будешь учиться у не­
вежды, то не поучишься ничему.

1208. Гни талину, пока молода.
1209. ?
1210. Уши опередили голову.
1211. Не верь ушам, а верь глазам.

1212. Хмель (пьянство) на верхуш­
ку дерева затащит.

1213. Замах хуже удара (.скорее 
велено ударить, чем замахиваться*).

1214. У гостя зад широк.
1215. Пусть гости идут один за дру­

гим, пусть войлоки стелются один за 
другим.

1216. Трусливый петушок жирён не 
бывает.

1217. Для трусливого и собак много.

1218. У страха („боящегося*) гла­
за велики.

1219. Пуганая птица куста боится.

1220. Чем хвататься за сучек, луч­
ше хвататься за зеленый.

1221. Чем вешаться на сухом суч­
ке, лучше повесится на зеленом.

1222. У иного человека оглобли ко­
ротки (т. е. он легко начинает бры­
каться, сердиться, выходить из себя).

1223. Когда нет солнышка и месяц 
светит.

1224. У зимы брюхо велико.
1225. Тоже зн.
1226. Если жена унесет тайком от 

мужа в деревню одно зерно, то уйдет 
тысяча зерен.

!) Ср. лат. по!а.
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1227. Хӗрарӑмӑн ҫӳҫӗ вйрӑм та, 
ӑсӗ кӗске, теҫҫӗ.

V '  1228. Хӗр сурӑх шӑнин^ен те кулат,
тет.

1229. Хӗре а^аш усрасан, ашшӗ- 
амашне намёс кӳрет.

1230. Хӗрӗн пылӗ, упан йунӗ, теҫҫӗ.

1231. Хӗрӗн хӳри кӗске, теҫҫӗ.

1232. Хӗрме калам, кинӗм илт!

1233. Хӗрӗме каларӑм, кинём илттӗр, 
терӗм; кинёме кадарӑм, хӗрӗм идттӗр, 
терӗм, теҫҫӗ.

1234. Хӗрӗх шӑл витӗр тухсассӑн, 
хӗрӗх йала сарӑлат, теҫҫӗ.

1235. Хӗрхенекене хӗрлӗ хёр, тет.
1236. Хӗрхенекенӗнне хӗрлӗ йытӑ 

ҫийет, теҫҫӗ.
1237. Хӗрхеннине хӗрлӗ йыт ҫийет, 

теҫҫӗ.
1238. Хӗрхенсен, хӗрлӗ йӑтӑ ҫийет, 

теҫҫӗ.

1227. У бабы волос долог, да ум 
короток.

1228. Девке и то смешно, как овца 
мочится.

1229. Если будешь баловать девку, 
она отца с матерью осрамит.

1230. У девки её мёд, у медведя 
его кровь.

1231. У девки хвост короток (её до­
ма не удержишь: замуж выскочит).

1232. Говорю дочке, а сношка слу­
шай!

1233. Сказала дочке, чтобы слыша­
ла сношка; сказала сношке, чтобы слы­
шала дочка.

1234. Если что прорвется сквозь со­
рока зубов, разойдется по сорокам де­
ревням.

1235. Жальливому красная девица.
1236. Кто пожалеет, у того рыжий 

пёс сожрет.
1237. Что пожелаешь, то рыжий пёс 

сожрёт.
1238. Если пожалеешь, рыжий пёс 

с'ест.

ш

1239. Шаннӑ ййвара, кайӑк ҫук, 
теҫҫӗ.

1240. Шанӑҫлӑ ййвара кайӑк ҫук, 
теҫҫӗ.

1241. Шан^йкла хӑвара кайӑк ҫук, 
теҫҫӗ.

1242. Шывӗн^ев илсе, каҫҫине хунӑ 
пек, аран-аран пурнатӑп.

1243. Шывӑн йуппи ҫук, теҫҫӗ.
1244. Шывӑн турат ҫук, теҫҫӗ.

1245. Шывӑн— вутӑн турат ҫук.
1246. Шывӑн тытса ^арӑнма турацӗ 

ҫук, теҫҫӗ.
1247. Шыва ӳкмесӗрех, ҫырана ан 

хыпала, теҫҫӗ.
1248. Шыва уҫҫа йамасӑр, арман 

авӑрмасЕ
1249. Шыва ӳкмесӗр ҫёре хыпала- 

маҫҫӗ.
1250. Шыв кутне ансан ура йӗпен- 

месӗр пулмасЕ
1251. Шыв кутне ансан, ура йӗпен- 

месёр ҫук, теҫҫё.
1252. Шыв хӗрне кайсан, ура йӗпен- 

месӗр пулмас^.
1253. Шыв хёрне пырсан, ура йӗпен- 

месӗр тавӑрӑнмасЕ

1239. В том гнезде, на которое рас­
читываешь, (никогда) не найдешь пти­
цы.

1240. В надёжном гнезде нет птицы.

1241. В кустарнике на которой рас­
считывал со всею уверенностью, не ока­
залось птицы (или: зайца).

1242. Живу еле-еле; если сказать к 
примеру,—из воды беру, переход мощу.

1243. У воды развилин нет.
1244. У воды сучьев нет (если туда 

упадешь, держаться не за что).
1245. У воды и огня нет сучьев.
1246. У воды сучьев нет, ухва­

титься не за что.
1247. Не упавши в воду, не щупай 

берега.
1248. Не пустишь воду, и мельница 

молоть не будет.
1249. Не упавши в воду, не щупа­

ют землю.
1250. Пойдешь по воду—непремен­

но ноги замочишь.
1251. Если пойдешь на речку, то 

уж непременно замочишь ноги.
1252. Пойдешь на речку—непремен­

но замочишь ноги.
1253. Придешь на речку—с сухими 

ногами не воротишься.
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1254. Шыва ӳкмесёр, ҫёрне ан хы- 
пала.

1255. Шыв ҫулне тупат, теҫҫӗ.
1256. Шыв хёрне пырсан, ура йёпен- 

месӗр пулмас¥, теҫҫё.
1257. Шуран шӑвах пулат, кёрпе- 

сёр яӑтӑ пулмаст.
1258. Шуп^ӑк ‘) цӗкеҫрен ирттерет, 

теҫҫӗ.
1259. Шур йӑтти вур2) тунӑ, хура 

йаттине пали *) килнё.
1260. Шур ҫӑмартан ҫӗвви ҫук, тет; 

лашан мӑйраки ҫук, тет; ӗнен ҫилхи 
ҫук, тет.

1261. Шухӑшпа шур пӳрт, канашпа 
картиш ҫавӑратӑн.

1262. Шухӑшпа пуйакан пӑсарлӑх- 
па ватӑляӑ, тет.

1263. Шухӑша пуҫ тавра виҫё хут 
ҫавӑр та, пӗрре калаҫ, теҫҫӗ.

1264. Шухйшламасӑр тунӑ ӗҫе кай­
ран ан ӳкӗн т.

1265. Шухшламаоӑр тунӑшӑн кайӑ- 
ран ан ӳкӗн.

1266. Шухӑшламасӑр тарӑн шӑтӑка: 
тухӑп, тесе, ан сик.

1267. Шухӑшламасӑр ан калаҫ, теҫҫӗ.
1268. Шӑлтӑр-шӑлтӑр урана нумайа 

пымасЕ
1269. Шӑрҫа пуҫлӑ ҫӑпати пусас 

ҫӗре пусаймас'1, хун,амӗшне йураймасЕ

1270. Шӑршине вилӗм, кушака кулӑ.
1271. Шӑтӑк шӑрша4) ҫӗрте вырт- 

маст, теҫҫӗ.
1272. Шйши шӑкӗ тинӗсе пулӑш.

1273. Шӑшийе вилӗм, кушака кулӑ.
1274. Амӑшӗ йепле, хёрӗ ҫапла5).

1275. Адӑри пушшуна (ҫынна) парса 
йар та кбсрӳ, шйра тӑтӑр.

1)176. А^апӑ^а ҫитӗнтернӗ $ух пӗр 
алдин^е вут, тепёр аллин^е—шыв.

1254. Не упавши в воду, не щупай 
землю.

1255. Вода себе дорогу найдет.
1256. Если придешь на речку, нель­

зя не замочить ног.
1257. Из воды вода и будет, без 

крупы каша не сварится.
1258. Ласточке за соловьем не уг­

наться («соловей опередит ласточку»).
1259. Белый пёс своровал, а чер­

ный отметину получил.
1260. У белого яичка нет спайки 

(шва , у лошади нет рогов, у коровы 
нет ушы.

1261. Думой белую избу поставить, 
а советом и двор обстроишь.

1262. Кто богатеет в мечтах, (стро­
ит воздушные замки), тот состарится 
со б. (не приобретет ничего, кроме б.).

б) <3ш чапа со§т1а1лопе ЕиШгаз 
атр1есШиг сНуШаз, т  £ое!оге зио 
сопзепезсе!.

1263. Не раньше высказывай свою 
мысль, как обернешь ее три раза во­
круг головы.

1264. Не раскаивайся после време­
ни в безрассудном поступке.

1265. Тоже.

1266. Не прыгай безрассудно в глу­
бокую яму, думая, что вылезешь из 
нее назад.

1267. Не говори необдуманно.
1268. Расхлябавшейся (?) телеги не 

на долго хватит.
1269. (Сноха обутая) в лапти о би­

серными (щеголевато сплетенными из 
маленьких лычек) носками, не умеет 
ступить, куда надо, и (потому) не 
может угодить своей свекрови.

1270. Мышке смерть, а вошке смех.
1271. Бусинка с дырочкой не долго 

проваляется (не поднятой).
1272. Мышкина моча—прибыль Г „по­

мочь") морю.
1273. Мышке смерть, а кошке смех.
1274. Какова маменька, такова и до­

ченька.
1275. Отдай кнут из рук другому и 

любуйся на свою кобылу (как «она 
мочится»).

1276. Пока воспитываешь детей, в 
одной руке—огонь, в другой—вода.

1)==шӑпг5ӑк.
2)=вӑрӑ.
3)=надли1
4)—шӑрҫа.
5) Пословицы №№ 1274— 1307 собраны Редаицией газеты Каняш.



1277. Амӑш сб'Ббпе кӗменни, казака 
сӗҫёпе кбрес ҫук.

1278. Укҫа нихӑҫан та кӑшкӑрмасЕ
1279 Уйран уй ана пудтӑр, йалтан

пал пӗлӗш пултӑр.
1280. Усалӑн ури улттӑ.
1281. Утмӑл ҫухрӑм кайса килсен, 

утмӑл ҫулхи ҫынпа пупле.

1282. Иккӗн выртса виҫҫбн тӑрӑр, 
теҫҫб

1283. Ир авӑтакан куккукӑн пуҫ.ӗ 
ӳксе ҫбмёрӗлнб.

1284. Ӑсна пурнакан пӑспа ватӑлнӑ.
1285. Йӑващ йытӑ вӑрттӑн ҫыртаЕ

1286. Йытӑ ҫӑварне шӑмӑ кӗрсен— 
тухмасЕ

1287. Йӑпӑх-йапӑх йамтӑкра, пӗтём 
кахал кантурта.

1288. Кам ^ӗрҫине кӑвар ӳкет, ҫав 
ҫунаЕ

1289. Куракана туй, тӑвакана суй.

1290. Киревсӗре вилӗм ҫук.
1291. Макра макра ӗҫлекен, кула 

кула ҫийет, тет.
1292. Найана куллен праҫник.

1293. Нумай пурӑнатӑн,—нумай кура-
тйн.

1294. Ватта туйа кирлё, пӗ^ӗкҫӗ 
а"§ава сӑпка кирлӗ.

1295. Выҫӑ йытӑ хытӑ ҫыртат.

1296. Выҫй ҫыняа ҫӑкӑр касма хуш- 
ман, тет.

1297. Вилӗм шӑла пӑхса килмест.

1298. Пайан тумалли ӗҫе ырана ан 
хӑвар.

1299. Сар кайӑкӑн савӑнасси ҫаран 
ути ҫулидан.

1300 Ҫӑвара карсан йур пулат) ура 
утсан таш пулар

1301. Ҫын сиккине ан с и е .
1302. Ҫисе тӑранайманнине ҫуласа 

тӑранаймӑн.
1303. Ҫишшне кура йӗппи, кабине 

кура хбрб.
1304. Туй иртсен шӑпӑр каламаҫҫӗ.

,1305. Туй тесен тукмак сикнӗ.

1306. Тур^йка пур ҫин^е алла вута 
'ркмеҫҫб.

1307. Тумлантарсан тунката та туй 
арЗм пула1!.

1277. Что не вошло с молоком ма­
тери, то не войдет с молоком козы.

1278. Деньги никогда не кричат.
1279. Пусть будет что-ни поле то за­

гон, что нн деревня, то родня.
1280. У злого шесть ног.
1281. Когда проедешь 60 верст и вер­

нешься, то побеседуй с человеком 60-ти 
лет (т. е. с стариком).

1282. Ложась в постель вдвоем 
вставайте втроем.

1283. У кукушки, которая рано за­
куковала, голова упадет и разобьется.

1284. ?
1285. Смирная собака из-подишка 

кусает.
1286. Коли попала кость собаке в 

пасть, то уж не выпадет.
1287. Кто неряха, тот в ямщиках, 

кто нерадив, тот в конторе (т, е. слу­
жит «в волостном правлении»).

1288. Кому огонь в подол упадет, 
тот и горит.

1289. Любующемуся—свадьба, а уст­
раивающему—беда.

1290. Негодного и смерть не берет.
1291. Кто трудится со слезами, тот 

ест с удовольствием („с улыбкой*).
1292. Для лентяя каждый день празд­

ник.
1293 Долго проживет, много пере­

испытаешь.
1294. Старому нужна трость, ребеа- 

ку колыбель.
1295. Голодная собака больно ку­

сается.
1296. Голодному не следует разре­

шать резать хлеб.
1297. Смерть приходит, на зубы не 

смотрит.
1298. Дело сегоднешнего дня не ос­

тавляй на завтра.
1299; У желтой пташки радость 

только до сенокоса.
1300. Раскроешь рот песня выйдет, 

двинешь ногами пляска будет.
1301. Не подражай прыжку людей.
1302. Коли не наелся, полизавши 

не насытишься.
1303. По нитке иголка, по молодцу 

невеста
1304. После свадьбы в пузырь не 

играют.
1305. Услыхав о свадьбе колотушка 

заплясала.
1306. Коли есть кочерга, в огонь ру­

ки не сунешь.
1307. Если нарядить пенек, то и он 

будет как нарядная женщина на свадбе.
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